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I  muraszombati felszabadulási ünnepség délutánján a Haladás 
teljes H l  csapata szerepel Muraszombatban

P a lig y l  U u l ó  In té iö  saam élycsen bassélte m ag a m ír ü ö ié il  
• M ara v is e lő iv e l

Palágyi lisz ló , a Haladás intézője, csü
törtökön Muraszombatban járt, ahol fel
használta az alkalmat arra, hogy érintke
zésbe lépjen a Mura sportegyese let veze
tőivel is. A megbeszélések során minde
nekelőtt tisztázott egy félreértésekre okot 
adható tévedést:

A H aladás II. Űrnapjára azért 
nem fogadhatta el a Mura meg
hívását, mert az előtte és az utána 
következő vasárnapokon nehéz 
bajnoki mérkőzéseket kellett le
játszania, arró l szó sincs, hogy a 
Haladás nem szívesen jönne a 
visszatért vendvidék székhelyére. 
Sőt! Felajánlotta ezért Palágyi Kőmivcs 

János elnök képviseletében, hogy a Hala
dás teljes első csapata jön egy alkalom

mal Muraszombatba, akkor, amikor mind
két egyesületnek a legmegfelelőbb az idő. 
Kitűnő alkalom kínálkozik erre Péter 
Pálkor, amikor a felszabadulási ünnepély 
miatt az egész vendvidék népe, sőt ren
geteg szombathelyi, körmendi, szentgott
hárdi stb. ember lesz Muraszombatban. 
Meg is állapodtak abban, hogy a

H aladás NB csapata Péter-Pálkor 
barátságos mérkőzést játszik a 
Murával délután fél ö órakor, 

amikor az. összes ünnepségek < ~ •• disz 
ebéd is régen véget ért.

Muraszombat örömmel üdvözölte a 
kitűnő alkalmat és sportkörökben nagy 
örömet okozott, hogy az ünnepi nap 
ünnepi sporteseménnyel lesz teljesebbe.

K Ö Z G A Z D A S Á G

Vend mezőgazdasági munkások 
mennek nyári munkára az anyaországba

A visszatért Délvidék katonai köz- Az anyaországban r- eg több mun 
igazgatása gyors ér erélyc; kézzel in
tézkedett a rözigazgatás n.egszerve 
zéseker, hogy a vend ezögazdasági 
munkások ezídén is akadály nélkül 
mehessenek az anyaországba, illetve 
Németországba nyári munkára. A mu
raszombati Jár ás területéről i* több 
ezer munkás megy más vidékre a 
nyári hónapokra. A muraszombati já- 
rá* kát. parancsnokságán-k grzda^ági 
előadójától nyert értesü ésünk szerint 
2906 munkás szerződött a látás terű 
lététől Németországba, 1092 ped'g ; z 
•ryaorsrág területére

Cséplési kedvezmények a n ura 
szombati já rá s  gazda*özönségé 
nek. A muraszombati járás gadakö- 
zöoségének a számára a látási katonai 
parancsnokság kedvezményes csépiéi
hez használható benz'n pettóleutn és 
gázolaj vásárlási lehetőséget biztosított. 
Kériényminták mentek szét a járás 
cséplőgéptulajdonc sálhoz, amelyek 
alapján igényelni lehet a kedvező ér yes 
gephajtó anyagokat.

40%  os kedvezményű üszöborju 
akció a muraszombati já r á s  gaz  
dái részére. A főldmtvelésügyi mi
nisztérium a muraszombati járás gaz 
daközönsége részére kedvezményes 
üszöborju akc ót engedd yezrtt. Eddig 
200 üszöborju 6 0 % -os vételár melletti 
megvételére érkezeit engedd y, de va
lószínűleg még 50 állattal szaoorod'k 
az üizóborjuakc ó terjedelme Ebben a 
kérdésben már kérés ment az illetékes 
hatósághoz. Az üuőborjukat egy té 
sőbbi időpontban meghatározott szom
bathelyi vásár alkalmával lehet meg 
venni.

Hirdetmény. Értesítem t i  érdekeit 
kereskedőket és szőlőbirtokos közön 
léget, hogy a lézgállc léitrészpor, 
c lngáic és rzff a fogyasztói árait az 
alábbiakban szabályozom : 9 8 -9 9 % - 
os nagykristályos rézgálic kg-ként 
1.24 P, 98—99%-oa aprókristályoa 
ré tg il c 1.24 P, 98 -  99%  ca brikett 
rézgálic 1.25 P, 50 -  55 fogoa téz- 
mészpnr 072 P. clngálic 0 61 P, és 
rafi.a 3.iW Pengő. Fenti árak a lég

letek intézkednek, r e i y e r t e  v n W 
zól?g a >árási Inronai p.:r«nc*n .s s a K< 
működő á r s i ib á  yozási r fu A r  J, h 
v ilá g ó r iá s  nyerhető Mur . sz mb; 
1941. j un 'ur í o  1-1 j á . r  zat. n 
parzresnefc.

V á r o s i  m o z i
M ur.iszo m b .tt
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egyik legjobb, könnyekig megható 
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Irta:

Rózsafából"
Babay József. - Rende/tc Balogh Béla 

Zene: Polgár Tibor.

Kfiszönetnyilvánitás
Mély Italával mondunk köszönetét Siítár Károly evangélikus

lelkész urnák megható és szép szavaiért, amivel

Vukan Kálmán
b o d ó h e g yi igazgató taxitól,

feledhetetlen emlékű rokonunkat búcsúztatta, Porédns Jenő tanítónak, 
aki a kartarsak cs iskolás gyerekek, Beznéc János gazdálkodónak, 
aki a tűzoltóság nevében vett örök búcsút Vtikátt Kálmántól.
f-pjben köszönetét mondunk mindazoknak, akik koszorút küldtek 
i,..],,dh. ‘, -ti. it emlékű rokonunk sírjára és akik a gyásszertatáson

A gyászoló család 
és rokonság.

B L -
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ak a r ja  érezn i m agát, k e r e s s e  f e l
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ékesebbet, ezé' ó S zo j n v tz
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büntetést von n ig a  után Ez-a  a raw
indokéit esetbe:-, csüíc *ü o . rgedé
lyem a lap já"  léphe.ö t tu T* r f  C'k
kék gyári és c iszí n te 1 • ;u l .’i r Z j
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A N D R E I C S  K A R O L Y
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Minden bankszerü iiz-et 
lebonyo lítására f e í a j á  .. I
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.. szo lgá la ta it .

& m uravidék le g e r ő s e b b  
h é ie te z ö je tk e ie te

________________________ Hivatalok, í r ó g é p *

t u l a j d o n o s o k  f i g y e l m é b e .

stiván Ernő,

*
gép átalakítások akármilyen gyárt
ani! es akármilyen irásalakban 
’ton keresztül vihetők. írógépek, 
rogépek, kerékpárok, motorkerék- 
rok, gyermekkocsik és r á d i ó k  
gy választékban mindig raktáron. 

*

m ű s z a k i  s z a k U z l a t a  
MURASZOMBAT - Telefon 39.

Nyomatott Vendvidéki könyvnyomdában, Muraszombat. Felelős kiadó ve szerkesztő mint a Vendvidéki Magyar Közművelődési Egyesület elnöke, Hartner Nándor.

Muraszombatés Vidéke
Laptulajdonos: a Vendvidéki Magyar Közm űvelődési Egyesület.

ELŐFIZETÉSI ÁRAK:
Negyedévre 1 20 P, félévre 2''20 P, egész évre 4 I’ 

HIRDETÉSI ÁRAK
1 hasáb szélességben inni. sorúként 10 fillér

Főszerkesztő:
H \ R T N F R N Á N D O R  

Szerkeszti;
ifj. S Z Á S Z  E R N Ő

MEGJELENIK MINDEN PÉNTEKEN. 
Szerkesztőség és kiadóhivatal: Muraszombat, 
Horthy Miklós itt 24 szám / Telefónszám 19. 
Kéziratokat nem őrzünk meg es nem adunk vissza.

XXXV. évfolyoin. / 6. szánt. ÁRA 10 fillér. Jun iu s 27. — Péntek.

Ünneplő lélekkel, ünnepi ruhákban, fellobngózott, virágokkal 
diszitett házakkal várjuk a muraszombati járás nagy napját,

a felszabadulás ünnepét
Megtörtént minden előkészület a hatalmas ünnepség megrendezésére

V e n d é g e i n k :
Grösx József m egyéspüspö k. Kapi Béla evangélikus p ü sp ö k , vitéz b s lásfalvi Kiss László  a ltá b o rn a g y, h adtestparancsnok, 
Ostffy Lajos országm ozgó sitási ko rm á n yb izto s, vitéz Szűcs István, V a svá rm e gye  fő isp á n ja , H o rvá th  K á lm á n  Vas vá r m e g y e  
a lispánja , Vértessy V ilm os m. tanácsos, üzletigazgató , d u n á n tú li fő isp á n o k , a lisp á n o k , fő re n d ih á zi ta go k , o rszá g gyű lé si 

k épviselő k, hatóságok, Intézm ények, testületek vezetői, m a g yar testvérek az egész m e g y é b ő l

Készül az országzászló alapzat, hatalmas tribünök épülnek a Szabadság-téren, 
gépkocsipark es kerékpárlerakóhely várja a vidékről érkezőket 

Hatalmas rentiezöpárda biztosítja tömegek zavar nélküli felvonulását

B n r d o s s y  m i n i s z t e r e l n ö k ö t  i s  m e g h í v t a  a r e n d e z ő b i z o t t s á g
Tízezrek vesznek részt a muraszombati iárás felszabadulási ünnepélyén
Peter-Pál vasárnapján, junius 

29 en nagy ünntp virrad Mura
szombatra és a muraszombati já 
rásra. a ft Szabadulás megünnep- 
ésének boldog, örömteli ünnep
napja 57 000 magyar és vend 
ünnepli ezen a napon felszabadu
lásai, de lélekben vele ünnepei
re!' a megye tízezrei és az ország 
milliói.

Muraszombat főterén, ahol a 
felszabadulási ünnepélyt megren
dezik, összegyülekezik Muraszom
bat és a járás egész népe., hogy 
ecv emberként tegyen hitet izzó 
magyarságáról, hogy egy ember
ként kiáltsa oda a világnak : ez 
a sok drága magyar vérrel öntö
zött, gazdag vasi vidék magyar 
volt mindig, magyar és magyar 
lesz örökké.

Ünnepi lélekkel, ünneplő szív
vel, ünnepi ruhában, fellobogózott, 
Virágokkal díszített házakkal vár

juk ezeket az ünnepi órákat. Ma
gyar szivünk magyar dobogását, 
magyar lelkünk magyar boldog
ságát hirdetik, külsőségekben is 
méltóaknak kell lenniők ahhoz, 
amit érzünk.

Vendégeinket ped g, akik között 
eljönnek Grősz József megyés
püspök, vitéz balásfalvi Kiss 
László altábornagy, hadtestpa
rancsnok, Ostffy Lajos ország- 
mnzgósitási kormánybiztos, vitéz 
Sziics István Vasvármegye fő
ispánja. dr. Horváth Kálmán, Vas- 
vármegye alispánja, Vértessy V’l- 
mos miniszteri tanácsos, Máv 
üzletigazgató, dunántúli főispá
nok, alispánok, főrendiházi tagok, 
országgyűlési képviselők, hatósá
gok, intézmények, testületek ve
zetői, fogadjuk hálás Isten hozottal, 
szeretetíikért szeretetet, hűségük
ért hűséget, ölelésükért ölelést 
adjunk.

As ünnepségek rendje:
A felszabadulási ünnepély előtt 

a város előkelő vendégeinek a 
fogadása történik meg a járási 
katonai parancsnokság épülete 
előtt felállított díszkapunál. 8.15 
órakor a főispán, alispán és a 
vármegye vezetői, 8 25 órakor a 
hadtestparancsnok és Ostffy o. m

kormánybiztos, 8.35 órakor Kapi 
püspök és Radó Kálmán, 8.45 
órakor Grősz megyéspüspök ér
keznek kíséretükkel.

9 órakor a katolikus templom
ban Grősz megyéspflspök misézik, 
az evangélikus templomban Kapi 
püspök tart istentiszteletet. Grősz

megyéspüspök a fogadtatás helyé
től gyalog megy a templomba. A 
templomok mellett tábori istentisz
telet lesz a szabadban.

Az istentiszteletek után megkez
dődik a felvonulás a Szabadság 
térre. Az útvonalon mindenhol kar
szalagos rendezők és tűzoltók á l
lanak, az ő utasításaikat mindenki

pontosan tartsa meg és kövesse, 
hogy ne támadjon zavar. 

Mindenki le g y en  fe g y e lm ez e t t  
é s  p on to s . K ü lön ö sen  fe lh ív juk  
a fa lvak  k öz ön s ég é t é s  az ők et 
vez ető  j e g y z ők e t , körbitökai é s  
tanilökat, h o g y  m indenben  pon
to san  k övessék  a  m egb e sz é lt  
utasításokat.

Az elhelyezkedés a téren
a rendezőség utasításai szerint áll fel, hogy senki máshova ne 
történik meg. Minden csoportnak mehessen, mint kijelölt helyére.
előre helyet biztosítanak, kordon

A tribünökön
elsősorban vendégeinket illeti meg hogy a tribünön való helyet jegy
hely. A baloldali tribünt azonban hez köti, amit pénteken délután 4 
fenntartottuk a helybeliek számára, órától lehet váltani a Községi Vil- 
Tekintettel azonban arra, hogy a lamossági üzemben. Első 2 sor 
tribünön csak 300 ülőhely van, a ára 1 pengő, további sorok ára 
rendezőbizottság úgy határozott, 50 fillér.

jármüvéé emeiyezesere
megtörtént minden intézkedés. 
Külön kerékpárőrző helyeket állí
tanak fel az országutak mentén, 
a gépjármüvek számára autópar
kot létesítenek.

Orvosi szolgálatot szerveznek, 
ivóvízellátása lesz az ünnepség

alatt a térnek, a vendéglősök 
olcsó áron gondoskodnak az élel
mezésről.

Délután négy órakor regőscso
port szerepel, 5 órakor a szom
bathelyi Haladás futbaUcsapata 
mérkőzik a Murával.

Felhív mindenkit
az ünnepség rendezőbizottsága, tegye könnyűvé a rendezés mun- 
hogy jelenjék meg az ünnepélyen, káját. 
fegyelmezett magatartásával pedig
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Hűségért hűseget
A haragosan harsogó, zúgva höm

pölygő Mura vidékinek hűséges, szelíd 
leikeihez repüljön a muzsikáló nyári 
szellővel ez a néhány egyszerű de ma
gyar harmattól csillogó s fiatal magyar 
szívből kicsattanó szó-szirom. Repüljön 
a vidéki úri házak csöpke finomságú, 
andalító verbénaillatos csöndjébe, Mu
raszombat rözsakcrtes, mosolygó villáiba, 
s a kis vend faluk munkától lüktető, 
ujjongó házikóiba. Én az Uj Magyar- 
országért harcoló ifjúság nevében kül
döm örömtől reszkető köszöntésemet a 
Nagy Ünnep előtt a Vendvidéknek, ma
gyarnak, vendnek, kicsinynek, nagynak, 
ifjúnak, aggnak egyaránt. Mindenkit 
külön szeretnénk most a tulárado szere
tettől vadul verő, tüzes szívünkre szo
rítani. Mert : rni ölelésért ölelést, szere
teted szeretetet és hűségért hűséget 
adunk. Ti pedig mindent adtatok. I la 
mindnyájan nem mehetünk el I lo/./á- 
tok, de június 29-én szívünk a távol
ban is Veletek dobog s minden percünk 
a Tiétek lesz. Ha majd vasárnap hullik 
a virageső, gondoljatok ránk, hogy m 
is küldtünk pár szál magyar televényhöl 
fakadt, kacagó szirmú virágot és ezer
szer anyi, tengernyi ölelést

S z e n t k i r á l y i  J á n o s

Törje föl a nyavalya . . .
— ifj. Szász Ernőnek

Szegénylegény jelszava 
Törje föl a nyavala

Talán sok a bánatom '
Szántsanak a hátamom 1

Vagy akár a szívemen, 
egész mindegy énnekem 1

Szívem a bú talaja, 
törje föl a nyavalya,

Barna kislány nem szeret ?
F.gye meg az egeret '

Szeret, s hűtlen ' ha ha ha, 
tőrje föl a nyavalya!

Na de eccer meghalunk '
Ennyi legyen a bajunk '

Ki nem halt meg valaha J 
Törje föl a nyavalya ! . . .

S z e n t k i r á l y i  J á n o s

Vár osi  m o z i
M u r a s z o m b a t

Előadások : 1941. június 29 én I r> óra I > p.
I 7 óra 30 p. 

és 20 óra '10 p. 
iunius 30-án 20 óra 30 p. 
július I -én 20 óra 10 p.

C l  II I n
„Erdélyi Kastély

P áge r  A ntal, T asnédy M ária, 
G reguss Zoltán.

Uj villában összkomfortos

lakte ■ionnal kiadó
Zriayi utcában a gimnáziummal szemben. 
Bővebb felvilágosítás nyerhető Horváth 

Géza tejüzletében.

Jezik i piszátelsztvo
V preminöcai létaj szmo prevedno 

c s ü ll : ka ví guesite, je né jezik, nego 
szamo guc i, naréc ije , d ialektus, prék- 
m urse jina, edna pokvarjena v. ka szio- 
venácikoga jezika ; esi vi jez k sc ié le  
méti, té sz ’ té jezik rucrctr oszvojiti, 
szvoj gues pa morete pezáb ti. Té 
návuk sze je razsürjáve.o v vesznicski 
so lá j, v gim názium i, nz egyetem i i 
d o iz u k 'á :  sze je vöpcstam pao v kni- 
gaj pa v novinaj. Ka sze je v dűse 
tüdi noírivcépo, tó nam sz .edo csijo  
nasi mládi so láije , ki escse zda; ^or
jejo v nyem.

Omurno, objektivno, na inka drügo 
ne glédajőcs s z m o  k du gó '.án y  sze 
drzsécs moremo brod ti, kai to cíélo 
sztojí.

Zevcseni i módri iüdjé giobuko 
szegajöcse recsi dá/?jo nam od zsit- 
ka. A'i brezi brudjenyá tej m szel tü 
d' lehto vöizpoznamo tiszte no csrio- 
szte, stere v zs iln  kia'ö|e;o, nyega 
vodijo i gonijo. Te pi >szten esi ozek 
tak miszli, ka zsitek jésztviro, niivi- 
no odii vko. ubütela i h iz s , ; otrebűje. 
A' t . tüdi zná ka csíovek med dtü- 
g í lüdmi zsive* sieie un pcn.ága, 
ster. szó nyerni tüdt na oomé>cs, z 
stemni vküperpr.de v céravi, na szé- 
: yi. v déli, z sterimi szí o  guesáva i 
rrnsl t.ya vö^remení Pu tákcein i prö
i.zteri cslovek letuo prevídi, ka sze 
zs'tek z z.tivátisinyem zacsne i z lém 
tüdi hénya.

Cslovecse tivárislvo edn > pieziiKzs- 
no priliko má, z síerov szvoje p é t ié 
be cse oprávla. Tá pri l ika je jeznr. Z 
Jezikom je z csloveka : ráv* cslovek 
g iato . Brezi nyega bi taksi osztano, 
kakse szó ru'me sztvaie. Ali cslove- 
csarm tvo sz? je na raz 'f esne národe 
u z lá la lo  i szaksega národa Iüdjé- szó 
szvojo ptszebno formo, szvoje poszeb- 
ne navade i szvoj poszeben jezik dó
bili. Zroke, sten szó té násztaj sztva>- 
rili, |e escse n.scse ne sózbrodo ! 
márno dúló bi biló je éti zdaj iszkati. 
Z lém náiztajoir., ka doszta láz loc in i 
narodov i jezikov jeszte, sze moremo 
pomeriti í moremo ga na znánye viéti.

Razlccsni národje bi lehko mirovno 
i pokorno zsivéli eden póleg drügoga, 
ab, sajna, ne je tak. V preminöcsi le
taj. gda szmo celo cslovecso históro 
prezsivéli i vsze szmo szkü iz ili i var- 
de vali, ka zsitek szprávla i sots v 
szv< joj utrobi noszi, szmo priliko meli 
szpoznati, ka poszebicsnoszt pa zse- 
lénye lád snya  g íba národe i zseré 
ednoga próti drügoml. Nase szószede 
je tüdi tá düsevnoszt gnála  próti nam. 
Z veikov szilov szó sze na nász vrgli 
i nas jezik, našo kulturo, nase sztáré 
návade szó na edné k s íé li vöpreminiti. 
Z té düsevnoszti je zhájalo vő vcsenyé, 
ka mi ni jezika, nego szamo ednoga 
dialektusa mámo i ka je té né drügo, 
kak edna pokvarjena veka krájnszkoga 
piszmenoga jezika.

Csi tó pitanye blizse brodimo, té 
nam na pamet pride rim lánszka pri- 
licana récs: .Recsi odletijo, piszma 
osztánejo*. Med dialektusom i jezikom 
rávno tiszti rázlocsek jeszte, steri med 
vöpovédsnimi i dojszpiszanimi ali po-

»tam panim i recsám i gorsztoji. Z d ia 
lektusa té pcsziáne szamosztojen i 
neodvisien  jez e, esi sze v ryem  knige 
pa rirüga piizm éna déla nap išejo i vö- 
postam pajo. Tak sze ti' rszrni oa vcsi 
na célom szvéti i r á .n c c s  né trbé po- 
polnése razk ládati. ka i tak more bid ii.

Nas iezik od dvészl ó lét rtino szvojo 
poszebno . karakteriszticsno oiszatel- 
Sitvo reá. Nytg<> sztvoréesi i v nyem 
piszaji'Csi nasi pisz-iteije szó nas .ezik 
vszigdár odlócsili cd  szlovenácskoga 
jezika. Záio najdemo v titu!us?.j nasi 
sz 'ári kn'g ele r e c s i : v .právom ", „isz- 
tinszkoni*. .sz lá rrm *  sz.O 'énjzkom , 
a.i ,;a v .vendszlovéaszkom *. v „vo 
g szk sz io .é iszko rn " , v .vendiskom * 
jez ki vödáne knige Szám pref. Sz!a- 
vics je v szvojoj knigi  „Presre.urje* po- 
trdo, í a je zvőn csvetéro plébánusov 
niti trtnega csloveka né biló v nasoj 
k r a j i n ki bi v takzvánoi knizsevnoj 
s ilc  venscsm i znao pisz í ;.

Kalendáre pa dücsaszne piszme ne 
vzév.s' v recsun, blúzí 150 pcslam pani 
tázlocsni kmg rrárno. N' vi Zákon, 
Mi.zesa p« J *zsue knige, Zsoitarszke 
kmge, Evangélium i, Cérkevne peszme- 
ne kmge za kato licsánce pa za e ra n 
géi c»ánce, M obtvenr knige v ve'eoj 
ráz; csnoszb, Máié b .b lie, B iblinszke 
Inst.T.e, katekizrngcske, návucke vere, 
zgod vir.szke krege, zetr.leszpisz, pri- 
rodoszpisz, cstenyá pa füszanya i diü-  
ge S 'lszke knige, brodjenyá kmge, 
jezika návade. sstrínge, f ibule, szpév- 
f .t . ad ’.üv á tyszka  p itsnya szp: zrá-'a- 
j. est i i .sz-jrávlajócse knige itd. sze 
cá jd íjo  med nyírni Tó nase p iszstel- 
sztvo je bőgnie no velko, dosztakrát 
. én*e, í. ik  krájnszko szloverácstro. 
Ali nc s pár. rt je lüdi ménsi. I csi v 
rác Min vzé nemo, ka nász szkoron 
dv-jszetikra: ménye jeszte, kak szlo- 
veracov, te ehko tak prá .uno , ka je 
nase p .szrte sz'vo p r im irno vékse kak 
nyú.c

N scse nemre tajiti, ka je szlovenács- 
ki jezic b.. e osznovler., ..k ' nas. Ali 
zato sze v misem jtz 'k i tüdi vsze leh
ko vöpové i szp iie . ka znanoszt, mo- 
dernszka kultura pa modernszki zsi
tek z se i..

Nas jezik doszta vrodnoszti má. 
B gsrga  g lászs je, kak sterikoli drügi 
sz av sz i ;ezik. K nam pridócsi Szlo- 
veraci szó dosztakrát csüdivali téj E- 
pi glasz k kaksem i szó oni né bili 
navadjeni. Eden nyúv zevcsenec, ki je 
v premin csoj sztotini prinasz liodc. 
jr  tak piszao, na je nas jezik tak lépi, 
da bi ga v ilice (tündérek) gúcsale. 
Nyegova di üga  vrodnoszt v tóm lezsi, 
ka je szvojo vztáro vretinszko torrao 
obdrzsao i doszta táksi sztár; recsi 
má, stere sze v szlovenácskom jeziki 
nenájdejo. Velke znanoszti proleszorje 
szó vrcsk iat ovad ili, ka je naša kra
jina bogata vretina za vsze one, ki 
szlávszke jezike studerajo . Trétja vel- 
ka vrednoszt našega piszm enoga jez i
ka je tő, ka je szvojo Jusztvinazko 
gucsécso formo obdrzsao. Dvá Küz- 
m iesa, steriva szta nas piszraeni jezik 
aztvorila, szta ga szkoron v tisztoj 
formi nyalá, v stero) ga lüsztvo guesi.

Proti torni szó krájnszki piszatelje na-
právlenoga piszm enoga lezika prevecs 
dalecs odneszii od gucsécsega, tak, ka 
ga zaa j nyúvo lüsztvo szam o záto
rszrni, ár sze ga v so láj vcsi.

Od Szlovencov, ki p iék  Műre pre. 
b iva je  (oni szó za nász ti právi Prék- 
mürc'), mi r.émrerno csa ra t i, ka bi 
oni nas jezik cszn áv la li. Ve szmo pa 
véndür zse zadoszta szkűsz 'li na pre- 
v idénye toga, ka szó oni nas jezik né 
usznávlab , nego zn*csiti s lé li. Né nyíl
va, nego nasa dúzsnoszt ;e nas jezik 
osznávlati, 03znajzsiti, pobögsati i za 
vugibkesega napraviti. V toni dé>' cd 
V'ógrov rni zad igávanye, nego pomőcs 
dobim o.

Mikola Sándor

Színház Muraszombatban
Ffidobogó sz ’vvel vettük értesü é - 

sünaet, hogy végre 23 éves keserves 
elnyom atás után m agyar színházat kap 
a n i kedves városunk, vegre m agyar 
szót hallunk a v ilágot jelentő deszkák
ról, végre fe lszib .idu 'va hallgathatjuk a 
zengő m agyar dalokat. M agyar kultú
rát, m ag y ír  irodalm at hoz az első 
m agyar turné csoport. Baranya var
megye szin larsu latának, Tó^áry Pái 
sz n igazgató vezetésével, jutott ez a 
a d icsőséges feladat, hogy városunkba 
újra m egalapozza a m agyar sz ín já t
szást és beszámoljon a Színmű* észét: 
Ka aarár.ak, hogy ?. mai naptól kezdve 
m 'nden évben felke* essenek n inret a 
T h ália  pap ja i és oltárt emeljeneK a 
uii'.k.y.ir művelődésnek, a m agyar sül -  
tufának.

Magyar  testvéreim fogjunk össze, 
teg yü í em lékezetessé a mi első ma- 
g ya i színész testvéreinknek az itt tartóz
kodásukat, mert ahogy a Csáktornyá
ról érkezett je ien lés mondja, iz ig - 
verig m agyar színészek lesznek a 
vendégeink.

Most nehány szót a iársulat vezető 
gárdájáró l. Nagy Irén, a társu lat pri
m adonnája, a következő iz inévadra a 
Kolozsvári Operaházhoz szerződött. 
Kulcsár M iklós férfias m egjelenésé .e i, 
gyönyörű baritonjával az első e lő ad á
son m eghódítja a közönséget, C sor
dás Erna és Ferenc* M iklós táncos- 
párja cituno. Szabó M aria szubiett és 
B a lass i Imre büffó együttes jatéka 
sugározza m agából eredeti zamatos 
erdélyi humorát, ragyogó a prózai 
együties, T. Z ilahy Valérről, a hősnő
ről csak annyit: kedvessége szolid 
játéka nagyon sokáig em lékezetes lessz. 
Tóth József méltó partnere, a jellern- 
szrnéiz párról, Tóváry direktor párról 
pedig az e 'óadások fognak beszélni.

Ragyogó a jazz zenekar, mely a 
társulat sa já tja .

Műsor elő irányzat a 10 napos ven
dégjátékra a következő :

Legyen úgy mint régen volt, operett 
Pozaonyi lakodalom, operett 
Kaland, próza 
Sárgarigófészek, operett 

Zimberi Zombori szépasszony, operett 
N ótái kapitány, operett 
Feleség, próza 
Három huszár, operett 
Az ördög nem alszik, operett. 

Helyárak I. hely 2 - ,  II. hely 1*50, 
Ili. hely 1 30, IV. hely 1*— pengő, 
állóhely -  50 fill.

Bérelni 20% kedvezménnyel lehet 
Tóth József titkárnál.
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Sz sm ttzw i M m , i  fiszvetion gniti, z liz tm a i i korinai okimaiíni kínai u ik ia i  nliki M i
zsabatakogi jMso, öszntik ozzlokMjüp

Zgödile sso u «  v u a  priprte« m i  veliko ó m v H i p « i I
Grősz József megyéspüspök, Kapi Béla evangelicsanszki püspök, vitéz balásfalvi Kiss László altábornagy, hadtestparancsnok, OstJfy Lajos 
országraozgósltási kormánybiztos, vitéz Szűcs István, főispán Vasvármegyőva, Horváth Kálmán, alispán Vasvárra*győva. dr. Vértessy 
Vilmos m. tanácsos, üzletigazgató, Dunántulszki főispáni, alispáni, szenátorje, poszlanci, voditelje národov, násztav, drüstev i vogrszU

bratje sz ccloga vármegyőva

Zgatávia sze piisdlnli orsucsbe zásztave, veibe fpibOni sze cínppijo u  Szibadsái-téri mtonobHshi parii
i garderoba za Mcihlloe csbba obiszhovblce

Reditelfztvo ouszvktka ie tüdi pouxvalo Bárdossy minisztaralnöka ne oussvétek
Ve l k i  s e r e g  rec iite lo v  z a g v ö sa  n em o u ten i p r ih o d  ve l i k i  vn o z sén

Vecs deixétiesero lüdi vzeme tál ne oustvétki oszlobodienya ezoboUkoee Járása
Na Peter-Pavlovo nedelo, júni

usa 29-toga sze na velki szvétek 
zbüdí Szobota i szobotski okráj, 
na radosztni őszvétek oszlobod- 
jőnya. 57.000 vogrinov i vendov 
szveti té dén szvoje oszlobodjö- 
nye, v dűhi pa z nyim szvetijo 
jezerke vármegyőva i milijoni or
szága.

Na giávnom piaci Szobote, gde 
de sze obdrzso őszvétek oszlo- 
bodjénya, sze zberé vesz národ 
Szobote i okrája, náj kak eden 
cslovek poszvedocsi szvoje goré- 
cse vogrsztvo, náj kak eden cslo
vek glászi célomi szvéti: eta z 
vnőgov drágov vogrszkov krvjőv 
namocsena bogata krajina je 
vszigdár vogrszka bila, vogrszka 
je i vogrszka bode na veke.

Sz szvetéesov dűsov, v ószvet- 
nom gvanti, z zásztavami i kori- 
nami okincsanimi hišami csákamo 
őszvetne vöre. Té őszvétek tüdi 
nazvüna poszvedocsiti more tő, 
ka v szrei csűtimo.

Szvoje vnőge i viszike gószte 
pa z lübéznosztjov asákamo. Za 
nyihovo lübézen lübéken i za ver- 
uoszt Aernoszt scsémo dati.

Réd öszvetnoszti:
Pred O m etnositjov oszlobodjésya 

bodo nasi viaziki gósztje szprejéti pred 
vojaškim zapovedniatvom. Ob 8 15 
vöri pridejo főiapán, alispán i vodi
telje vármegyőva, eb 8 25 hadtestpa
rancsnok i Ostffyo. m. kormácybiztos, 
8.35 Kapi püspÖK i Radó Lajos. 8 45 
Grősz megyét-püspök.

Ob 9 vöri bode v kat cerkvi meo 
Grősz püspök meso, v evang. cerkvi 
pa de Kapi püspök drzso bozso sz ú 
zsbo. Pred cerksámi vojaške bozse 
szlftzsbe bodejo.

Po bozsi sz'űzbaj azé zscsne pohod 
na Szabadság piac. Po cesztl reditelje 
I gaszilci bodejo aztáli I zdrziávali réd. 

Vszáksi sze náj drzii téda i bode 
lőcsén. Zöszebno pozávamo ná- 
rod z vesznie I ryé vodécse no
tárt ae, predstedmae, i skolnike, 
náj v vszem vemo naszledójejo 
za szpcguucsnna zrendelüvacjra.

N am esztitev na piaci
sze po zrendelüvanyaj reditelov zgodi. 
Za vszskso c au poro sze v naprej za 
gvtsa nesato, kordoa sze posatávi, 
náj ni sete nemre inam, kak na dolo
čam« mestto.

Na trib&naj
v prvom rédi nasi goaztje dobijo me- 
*zto. Na Mvoj tofibtoi n e  méseta — 
ár jih je ssstno300 — u  péone ódá

vá jo. Kárte sze cd pétek zadveciarka 
léko kflpfjo v e!ektrictncm podjetji: 
Prviva d>á réda po 1 pengő, ovi pa
po 50 filtrov.

Za n a m e sz t ite v  vozi l
sze je tüdi poszkrbelo. Pri glávni ce- 
sztáj sze posztávijo z szebne garde-

A vendvirtcki Magyar Közművelődési 
Egjresiilet a hét elején Hartner Nándor 
elnök kezdeményezésére társadalmi üjtest 
indított a péter-páli felszabadulási ünne- 
|H*ly, magyar nyelvi tanfolyamok rendezé
se, gyerekek nyaraltatási csere akciója, 
országzászló alapzat ieláliitása, könyvtárak 
létesítése, cserkészfiuk táboroztatása, álta
lában az egyesület minden más hazafias 
célkitűzésű munkájának anyagi fedezésé
re. A gyűjtés fáradtságos munkáját két 
muraszombati nriasszonv vállalta magára: 
I tartner Nándornc és özv. Nemecz Jánosné.

Kedden reggel kezdődött a munka és 
már szerdán estig bámulatos eredménye
ket mutatott fel. Muraszombat hazafias 
érzésű társadalma anyagi erejéhez mérten, 
sót néhányat! anyagi erejükön felül is, 
örömmel hozotak áldozatot az egyesület 
hazafias céljaira. Méghozzá minden kény
szer, minden társadalmi erőszak alkalma 
zása nélkül. Csak az adott, aki őszinte 
szívvel, örömmel adott.

Magyar munka társadalmi lamogatasára 
sohasem kényszerítünk ebben az ország
ban senkit!

Annyira nem, hogy m íg annak az egyet
len egy muraszombati urnák a nevét sem 
árulták el a gyűjtő hölgyek, aki nem csak, 
hogy nem akar itteni magyar célra áldozatot 
sőt magyar munkát vallató és a nemes cé
lért dolgozó gyűjtő ürmökkel szemben 
nem helyénvaló magatartásával az egyet
len keserű emlékű mozzanatot okozta ed 
dig abban a gyűjtésben,

am ire Muraszombat társadalm a 
m indenkor büszkén em lékezhet 
vissza.
A gyűjtés eddigi eredménye.

Hartner Nándor asu
Benkó józsef 600
Sfftár loijos 600
Kühár Ferenc 290
ózv. SAuien lajosné 490
Háhn Izidor 300
Háhn Pál 300
Cvetics János aoo
Nádai József 390
Hirscbl és Usi 200
Berger Béla 390
Stlván Era4 299
Srftár Károly 200
Heimer Qsáár m

röbe za bicikline, za automobilé p av  
parki.

Doklorszka szlüzsba je organizi rana, 
pitna voda de sze tálala med öszvet- 
nosztjov, kreamárje pa po fái céni po
szt rbijo za sztrosek.

Zadvecaara ob 4. vöri regósi na- 
sztöpijo. ob 5. vöri mécs bode med 
szombctheíytzkim Haladásom i Murov.

1 leimer Jenő és Arnold 200
Kohu Samu 100
Šiftar Pál 200
Benkics János 100
özv. Kirbisch Ferencné 100
dr. Vucsák István >00
özv. Dobray Jánosné 400
özv. Kardos Jozsefné 200
Mr. Pb. Andersch József 300
Katiik Alajos 100
X. Y. 20
Trauttmann Sándor 60
Vojkovics József 20
özv. Mcszarits Istvánné- 100
dr. Brandicu Szilviusz 100
Frim László so
Dittrich Gusztáv 20
Rititper Alajos 190
Vukán Géza 30
Flis/ár Rezsr") 50
Kemény Mór 30
özv. Nemecz Jánosné 100
Dittrich Ferenc 40
Szocsics Ferenc 30

Vszaksega e s c se  
ednők pózává

reditelsztvo öszvetnoszti, náj tál vze
me na Oszvetki, sz ttvojlm oboása- 
nyem pa nej pomore olajšati delere- 
ditflsttva.

Kollárs Elemér 15
S/raka István 190
Kirchfeld Károly i s i

íme, itt vannak a részletei annak a 
gyűjtésnek,

am elynek csodálattal a dóeb a tik az 
egész ország, am ely e lő tt levett 
kalappal á llh a t m eg mindenki.

A kis Muraszombat megmutatta, hogy 
közönsége áldozatkészsége szempontjából 
ő legnagyobb városa az országnak.

A Vendvidéki Magyar Közművelődési 
Egyesület ezúton is kifejezi háláját és 
köszönetét mindenkinek, aki hazafias cél
kitűzései elérésében segítségére sietett, el
sősorban Hartner Nándoméaak és özv. 
Nemecz Jánosnénak, akik fáradságot nem 
ismerve végzik a gyűjtés nehéz munkáját 

A gyűjtés természetesen tovább folyik. 
Azoknak a neveit akik ezutánáidaemak a 
VMKE céljaira, a jövő számunkban kö
zöljük, de nem feledkezünk meg azokríy 
sem, akik munkájukkal adóztak a felsza
badulási ünnepség megrmd esésének.

F elhasználjak az alkalmat arca is, hegy 
megkérjük azokat a jómódú

vidéki és muraszombati »M a
inkat is, akikhez a rendelkezésre á|ó ká
vés idő miatt a gyűjtő hölgyek nem tud
nak elmenni, de hozzá akarnak járulni a 
gyűjtéshez, küldjék be adományaikat pos
tautalványon a VMKE címét* .

Mosván szakították el Magyarország1 
tói Trianonban a vendvidéket T

Szentlászlói Vargha Gábor parlamenti beszéde
Ssentiitz ói Vargha Gábor udvari 

tanácsos, v. országgyűlési képviselő, 
a vendvidék tgacb ará tja  1929 ápr. 
24 én érdekes interpellációt mondott 
a parlamentben Az interpdlác óbsa a 
vendvidék tlcsatolását ól a kösetkesö- 
ket mondja :

De mesta legfontosabb körülmény
re kívánom felhívni az Igen I. külügy
miniszter ur figyelmét ét ez nem mát 
mist az, hogy a jagosziávek képvise
lőié a páriát békekor) feresCáo, nyom
tatott írásban adja tudtunkra, hogy a 
vend vidék sohasem került volna Ju
goszláv fennhatóság alá, bn a francia 
delegátusok és expertuzak állandóan 
a jugoszláv ok kezére nem járlak volna, 
éa ha Tradleu, a Legfelsőbb Tanács 
határozatát néhányszor a Jugosziávok 
javára önhatalmúlag cl nem csavarta 
volna, amely műveletéért sokszor l§ m

heves korfiklut^a keveredett mák 
nagyhatalmak képviselőivel. A (ggo- 
szláv köménynek a párizsi kostema- 
ci«a «eg|eiegl hivatalos delefÉMma 
tehát irákbaa beismert, bsgy a Lgg- 
feisóbb Tanára a vsndaégat Hagysr- 
omágnak MéMe oda, assaban TnriBeu 
est a  batárocatot OnhataknSlag amg- 
viiinsiatta éa afy b p k M b  mag, 
hogy a vendség JugoszJáVMámK « S -  
tollassék.

Esek csabutisn olyan dtKgok, ame
lyek vaUBgM bsrlom n—  «ltik  al 
sz embert: kogy olyaa AMIM, akik a 
Nem attak Szóváltásénak ggNN^gp 
gigáit, képesek vollnk Jlpmi bdpaBL* 

é p i t t g i  í g y  tm a *  B9NABBNL 
patté teng ssmafloot gma jp a - 

Iómmal Is kásllsk xáaaliM.

Két nap alatt 8.000 pengőt adott össze 
41 muraszombati hazafias célra!

Impozáns arányokban indult meg a Vendvidék! Magyar
Közműi e lödési E gyesü let tá rsad a lm i g yű jté se
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A  N A G Y V I L Á G  N A G Y  E S E M É N Y E I
Mi történt ■ héten ■ világpolitikában?

K itö rt  a ném et-orosz háború
Vasárnap reggel bekövetke

zett az, aminek Európa ujjáren- 
dezése során előbb-utóbb be 
kellett következnie: a német bi
rodalom katonai lépéssel vála
szolt Szovjetoroszország politi
kai aknamunkájára. A dicsőséges 
német hadsereg ismét megindult, 
hogy az európai kontinensen 
lévő utolsó ellenségét, a bolse
vista Oroszországot is megtörje 
és helyreállítsa a nyugalmat.

Győzelme biztos, de harca 
nagy lesz. Már eddig 3000 ki- 
lóméter szé lességben  lángol a 
harc, 162 orosz hadosztály áll 
ellen a németeknek. M iIíiók és 
milliók á l lanak  szemb.n egy
mással,  gépszörnyetegek  sz áz 
ezrei a l lanak ö ldök lésre készen.

A német hadsereg azonban 
mindenben fölényben van. Fö
lényben van tökéletes fegyve
reivel, fölényben van begyako
rolt, harcok tüzében edzett ka
tonáival, de elsősorban fölényben 
van hadserege hazafias, le lk e s  
szellemével. Ezt a hadsereget 
nem lehet legyőzni, ez a had
sereg hamarosan kiszorítja Eu
rópából a bolsevistákat, akiktől 
az orosz nép vallásos zöme maga 
is nagyon szeretne szabadulni.

A némel-orc«/háoaru kilő éséiö es 
eddigi e te ré n y f iő ' az alábbi '.u-ó;. 
tálaink számolnak be:

Hitler hadparancsa
Beriinbő icientík.: Vzsá n *p hajnal 

bán H.tler veiéi és W.ncfllar, in t ; 
véderő legfőbb parancsnok* \> rancirt 
adott h rémei csipátok luk, h é l 
jék át a nérae* szo'-jetr.rosz hzrá't 
Egyidősen Antončiču lábcu.ük, ro
mán abamvezció a rumán hadseregnek 
psrancsolta meg, hogy lépje át a Pruth 
folyót.

Berlinből jelentik: H tler Adolf, ni ,t 
a védé.ő legfőbb parancinoks V.i 
vetkező nspiparancsot intézte a *;.to- 
uákhoz:

„Német katonák! Azzal a ke 
mény és súlyos feladattal, mely 
■őst rátok vár, ismét a fegy re 
veké a ssó és fegyverrel a ke 
letekben mentitek meg nemcsak 
Németországnak, hanem Euró
pának Is a  jövőjét. Az Úristen 
segítsen mindnyájunkat ebben a 
harcban.11

Miért hurcol

H tier a káltványban rám itat arra, 
hogy az előzmények után Bizonyára 
nagy megler;etéisel érte a réne t né
pet 19'9 augusztusában « Szovjetuni
ónál kötőit szerzőié), amelyre ő csak 
nnpyiehezen szánta ’ ’d magát Ezzel a 
lépésével azonban a békét sfcerta sz I 
gálm.

A szovjet kormány azonban, 
rövidesen k id erü lt, nem vette  
komolyan a Németországgal kő 
lőtt m egá llapo d ást és azt csak  
tak tik áb ó l 1 ütötte meg 
M ' t i  abo hauerctan ei.ridult a 

zs'űu be Ibi. sí* » i»u un** Néniéi 
ország ellen. A szovletV rmány külön- 
! örő kö.eie évkVr lé ett fel ■ rr-*;y*- 
«ózui néhány«) Nc.iietuis/ág * • é.e 
éraevébei: ír  t v  i A . .* ■ • • •-n ;--
mozdui.it> k, a.nc.yeüel Sz -■ je. . ar 
1940 '».vesrától k 'z i '  e r e <•' h ’tár

még mindig kísérleteket féltőnk a bé
ke helyreállítására. Mindezeket a dol
gokat többszörösen elhallgattam, ab
ban a hitben, hogy a jóviszonyt sike
rű' újra ’étrehozm.

Közben a sz vjetkormá ^y össze 
szövetkezett ismét Angliával és 
160 hadosztályt vont össze a 
német határon.

A Szovjetunió mindetekkel a csele
kedeteivel megakadályozta a nyugati 
háború radikális befejezését, ezért Né
metország most ellenintézkedésekre 
kényszerült és

a döntést ismét a német kato
nákra és a rém et fegyverekre 
bízta, hogy Európát és a világot 
m egszabadítsa a botsevizmustól.

Száz k llo m ó te rre l nyom ultak  e lő re  a n ém et csap ato k  t
Berlin' 6' jelentik : A né ■ ei h ; -d i -  

r?g győzelí. e_> és fritsrózh IMlan elő- 
nyouiuiá»án?k a jtgyében f >lyi«c a
szovjet néraet háború c . : ö  régy n«; j- . 

A bírod«!1 i c 5?>:' a 3000 ki
méteres íront rr.'nden részén elő
ny . u:ób v  ' < jur.i'is 23 á i

A németek a villá m h á b o ru  
m ódszerét alkalm azzák

rteti a harc kA f i (>

egy ellenséges h id o sz 'á 'y l elhelyez
kedés közben ttíjesen  feimorzso!t«K. 

A készenlétben átló szovjet páncélos 
e r ő d  n é i.e t  légierő teiiesen szét
szórta. A vörösö í mind nüít súly a 

cizteségekc. szén ediek.

Részeg orosz csapatok
Hel snk bő jelentiW : Az egy k finn 

lap tudósító i eln rnot?. a Irtván rép  
feíszabad itátá. A  d iáv .a i mozzanatait.

idd í\ esei.'t- yt t é # - -V h' ' V Az . r »z c t L ic'j esen dós á ;.i
\ t r, . i . i- tő . é ' c* V r.?*r nt 3 rí, r*nde!!en futás ü r irrn  a  ü tek
;t r éra-tik nv «• í * 2 árrhá, r ru K; un •sió i, r / özhen

ó * -ZC:
»(1(1 l’ »: ' V " <

7zá1’ , c y - a- 
• - it

i> • dr ik'fc á Öttf k
i •' t.óház > E

aki ut’ukEa
't cd r z «b-

n u- tsz’u. ;u>uűá..
1?

nicn» V 1 '-C„ -ti • a cé t L . i- a o
rá h j. y : r « r; z i ák Ne iítc.r

Szág: u 1 A igü.r c le: i-ít h id- ís é?et
A S z ;ft követi t <ei ír 1 ny Ká^ A é

'3  0 >:• a irttf í A • ■ r M l i * i
1940 n e i. erébe.! B e i ube . iái
r- ár í i i  > fö Ct-'i 5t ián ;1 sr* it,
1 y r k . bő , Cl i f i n ' ,  v t.u .

1 M lo I./V • fi ^ kérJést i.■ ’ezte A
ír ..zz; i 0, il -y  h . Ft no 'izá^ y lii - Zi.I
v ; U iá® .Jó cé'zara • :> . :t u| J I 'ti.- L

gbont .?ta az elkeseredvl'cn ellen- j£z volt a fu ldokló bolsevisi rendszer 
: ; vé « ...ét uí 'só űdt'özlete a lit•< án nép szát ára

Hatalmas német légisikerek
: • t 2 ’ 1 • á B  esr.t fcé:et sen.r s tett r.eg »észben égi- 

v.r, té»z «r. .) lü ö i.Lözó teli
:uo

Nérret-

last t

cg-

Bük
’ dt

Berlinből jeleatlk: Dr. Gőbbels né
met birodalmi propaganda miniszter 
v már nap reggel a német birodalmi 
ritföbaa felolvasta Hitler Adolf vezér 
ét kaacdHár kiáltványát, amelyet a 
német néphez Intézett

szovjetoiosz háé u 'ő  r  •'
(.rszág ít t tenne?

Vá aszom tz . N’ h 
hoj-.y Kinn »rszág :y n ta n..: 
indítani és bar Ne fi. ’ szág 
mi é 'd e ;f  r ncs F szag’ 
zera (Odit-! é v., hogy Sz 
ország ba 'u i ■■!,-; • k 
ország ei ier.

2 Mól t: gi  y: ;.i ez,
!"• cgy-'i K ' á . : :

Si" rr Megkérdezte’ő eu: h
i.y.bc: Szív j ti> ' 
v e i  n, R • át: a u  ,« 
néir.c halaigar-nc 
c-r- i  es*t,f s ?

Vál tzem  ez vo't 
lános, Így ieh;V t r  
naUr z>

3, Molotov ? i'iilgá'i.'.; szó *t rísz 
érdeke, n ieg.édc.c e szovjetci.usz caa- 
Datoknik Buigánáaa örtérő Küldésé 
htz hoZzájárulásurn..t ke te. rurgje- 
gyezvén hr>gy s ktt»á vt r í  óbapjak 
eitá oltiant.

Így válaszul!.!;;;: Bu'gár.a független 
állam ét bár r.,nct nek réTet részrő1 
határgaranc ája, arró’ tetr tudok, hogy 
szovjelor! sz csapatukat kér! vul u .

4 Molotov a sz .vjctorosz eraekez 
niegvédéséte azt kérte, hogy a Dar 
dand lákban és . B jszperuszban bzov- 
jetoiosz szag katonai tán  szuontokat 
létesíthessen.

Így válaszoltam: Németország miu- 
denkor kész hozzájárulni, hogy a 
montreux, szerződé tt a Fekete-tenger 
mentén lé ,ő  államok javára megvál
toztassák. Ahhcz azonban r.em járulhat 
hozzá, hogy a tengerszorozokban a 
Scovjetunló katonai támaszpontokat 
létesítsen.

A szov|etkormány egyre több köve
telése utáa a német-szovjetorosz vi
szony folyton romlott. Ekkor azonban

Szfotráfcia beavatkozott a háborúba
váz k a y a .t.á  yt .utó szí ar hn árt h .gy c atr«V zzm k a

é r c z  -i. vb ö i  h gy h rc-vn álló né ,.et hadsereghez.
. l c z at e te -

Ka hode z bujnimi zarobienihi Uendszlie S ra jin z?
Poseurbelo de sxe za osxtávlene drzsine

Bojci >.
i l  >. á é 
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.i ' TV ! f  z é-. r 7. r ' .  i ,
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Zdrüzsba obrtnikov z Szentgothárda 
je zásztavo darüvaía szobotskim obrtnikom

gde sze je zicsn , iaV n*p.*l •• 10 *ö sz zc sze-.t-
goUhárdsz • iest;. n r  á auy. va- 
task .'g í v í'd .ic 'rz 'v . b v Sz -
‘i.pfo rá r s .n - esti prik dájt> 
»*!nu ;v e'é,' v,grszko zásztavo, kak 
znair.caye br»t nszt \ ", e<1 obema 
vári.'suma

Na pooztáji ,1: p vetka n3z6ÍTa 
csakaia . N az 'c s , s : n  tüdl szobet-
ski vedite itt z d 0 ,3 jos főszoigibi- 
ró,vöm i Mutuei pr. igarcrcstroui na 
cseii.

Kak szó gőfztje íz euga ízt. pili, je 
ny hova dalá da srác \ vvla Hiszekegy 
Po tora szó tri deklímce sz korinzmi 
pozdravile tn voditeie gósztov, stere 
jeSzuelts Istvá i predszednik obrtn ske 
zdruzsbe pozdrave. Na nyegove recsi 
je odgő>voro polgármester Dremmel 
Antal.

Potom szó ize gesztje i domsesini 
med igranyera cigánszke muzike na-

p tii' ;>r t' grád 
szvet.ioszt
V zacsétk: sze )»• Szűkíts htván zah 

váló za lepő zászt.vc t oozóravo g«.- 
szte V miéni városa je Hartnrr Náa- 
d :r polgármester szaregóvoro. V rraéii 
g sztov je Orbán Ferenc, predszednrk 
obrtne zdrüzsbe drzso lépi govor i 
préxda.i zászPvc.

Dr. Olajos Józsii főszolgabitó je z 
topl'mi reciámi gúcso od razmerja obi 
városov. Potom je kak predizédnik 
szentgotthárdazke da'árde vzeo «zlo- 
b.íd od nvé Vodite) dalárde Luka Fe- 
renc je oolübo, ka de sze Szentgott- 
hárd vszikdár z lübéznoszljov szpo- 
mino szvoiega füjzolgabirőva. Lépa 
ószvetnoszt sze je sz Himnuszom do- 
koncsala.

Po banketi szó szí g szlje ogledali 
znamrnitoszti Szobote, zadvecsera pa 
szó sze odpelali domő v Szentgotthárd.
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A Muraszombati Vöröslceresztes Fiók 
szép eredményei

Úttörő munkát végez az egyesület

Mi lesz a vendvidék! hadifoglyok sorsa f
Az árván maradt családokról gondoskodás történik

A kis Muraszombat egy dologban 
megint az élre került, ismét úttörő, kezde
ményező munkát végzett. A Magyar Vö
röskereszt Egylet Muraszombati Fiókjának 
a működésére gondolunk.

A visszatért délvidéki területek közül 
Muraszombatban alakult meg először a 
Magyar Vöröskereszt Egyesület helyi fiókja, 
■Á vendvidéken kezdte meg a visszatért 
területek közül először áldásos működését 
a vöröskereszt.

Ne legyünk igazságtalanok ; nem csak 
városunk társadalmáé az érdem, nagy sze
repe varr ebben elsőségben a szeren
csének is. Mert csak szerencsének nevez
hetjük azt, hogy báró Biedermann Imre 
századost ielettesei Muraszombatba vezé
nyeltek és igy felesége, báró Biedermann 
Irnréné, vöröskeresztes vezetőhölgy nálunk 
kezdte meg szervező munkáját.

Azt is meg kell azonban állapítanunk, 
hogy Biedermann bárónő önfeláldozó 
munkája Muraszombatban nem veszett 
kárba, a vöröskeresztes társadalmi munka 
fontosságát és jelentőségét magyarázó 
gondolatai termékeny talajra hullottak. 
Muraszombat uritársadalma, élén Hartner 
Nanduméval, lelkes munkatársává szegő
dött Biedermann barónének és rövid idő 
alatt gyönyörű eredményeket ért el.

A legszeb b  ered m én y : a had ito g  
lyok fe lku tatása .
A Muraszombat és Vidéké tobb.s/or lx1 

számolt már arról, hogy a muraszombati 
vöröskereszt összegyűjti a hadifoglyok és 
eltűntek nevét, elküldi ,lket a vöröske 
reszté? központba, amin keresztül m eg 
kezdődik a hadifoglyok keresése. Arról 
azonban még nem számoltunk be, hogy 

a vö rö skeresz tes k e reső lap o k  n yo 
mán szám os vendv idék i c sa lád  
kapott m ár hirt h ad ifo gságb an  
lévő h o zzáta rto zó já ró l.

Colt aki csomagot kert, volt aki csak

V a nap déle:ö ‘t 10 órakor külört- 
vom-t latot! he ? muraszombat á lo- 
raasra A szendgotthárd tparerság 
érkezett rajta, a váró* vezetőségé lek 
i  kisé-etéien, hogy a rr.iraszenmati 
kartár*óiknak át«Oiá* a Lé: város 
testvér ességét kifeiező ajándékuial, 
egy gyönyörű szép magyar zászlói.

.Az á'Iim áson nagy töraeg tárta a 
ver.dégerct. Megieiemek Muraszor'bit 
ve?, ‘ö s, Olajos dr íöszolgab tó^a! 
és Hirtrer oolgárrrteslette! az élükön. 
A- nt s körei kétszáz veudég leszállt 
v v 'natrő1, fílsorakozolt rög'ön a 
falá dájuk ét elénekelte a H szek- 
:g y :t  A raurztzornbatiek réizérő' 3 
kn á-v lépett íz  érkezők elé és virág 
csők rőt; nyújtottak át rö»ld felköszöntő 
kizéreteben Drcmrnel Antal városb ró- 
aak O'bán Ferenc ipartestületi elnök
nek es Luka Ferencnek, a dalárda 
karnagyának. Szűkíts István Ipartestü
leti elnök üdvözölte a vendégeket. 
Szavaira Dremmel Antal városbiró 
válaszolt. Utána cigányzenekar kezdett 
játszani és a szentgotthárdiak a mura
szombatiakkal együtt megindultak a 
városba, ahol a várkastély melletti 
téren megtartották a zászlóátadási 
Inaepséget.

A megnyitó beszédet Szűkíts Istváa 
Ipartestületi elnök mondotta, megkö- 
ssönte a művészi kivitelű zászlót és

annyit írhatott : jól vagyok. De ezia két 
szó is felbecsülhetetlen értéket jelentett 
családja számára. Nem csak azért, mert 
megnyugtatás, hanem azért is, mert 

az üzenetet ta rta lm azó  n yo m tat
vány a la p já n  lép éseket leh et tenni 
a  fo go ly  szab ad o tib o csájta tása  é r 
dekében.

Azoknak a hadifoglyoknak, akik a járás 
területén születtek és itt éltek, szakkifeje
zéssel

„ ide ille tékesek",
a szabadonbocsátását a katonai parancs
nokság utján lehet kérni. Igy már kerül
tek is haza hadifoglyok.

A hadifoglyoknak küldhető csomagok 
ügyében egyelőre nehézségek vannak. A 
muraszombati postahivatal nem veszi fel 
a nekik szint csomagot, de

kü lfö ld re  egyéb kén t is csak  I k i
ló ig  lehet eg y  hónapban eg ysze r  
csom ago t kü lden i, a  Nemzeti Bank 
en ged é lyéve l, abban is csak  m eg 
határozo tt é le lm isz e r  lehet 

(két dolgot érdemes közülük küldeni : 
turósajtot, vagy szilvalekvárt). De a liadi- 
fogob kérelmét tartalmazó lével egyben 
a német beszállítási engedélyt is tartalmazza, 
azt pedig nem érdemes egy 1 kilós cso
magra ráragasztani.

Ezért báró Biedermann Irnréné kérvényt 
irt a Nemzeti Bank elnökéhez és eljárt a 
Szabadkai Szervező Postafönökségen, hogy 

v ö rö skeresz tes pecsétte l e llá to tt  
kü ld em én yek  tek in tetében  te g y e 
nek k ivéte lt.

Erre vonatkozólag azonban még nem 
érkezett válasz, igy várakozni kell.

Végül a teljesség kedvéért meg kell 
még emlékeznünk a báró Schilling Mária 
irányítása alatt íolvó házibetegápolási tan
folyamról es meg kell állapítanunk, hogy 
a vöröskereszt Muraszombatban alig 4 hét 
alatt csodálatos eredményeket produkált.

trie'fg szavakkal üdvözö l i  a szent
gotthárdi vendégeket.

A •. á n s  nevében H*rtner Nándor 
potgárm estermondott üd »öz'ö szavakat.

A szer tgotthárd^k révzé'ő' Drem- 
rnel Antal vár sbiró mondott szép 
beszédet é* á nyújtotta szentgott- 
hárd ak által ajándékozott zász'ót.

R ídvány! ezredes, járási katonai 
parancsnok távo!!é!ében Olajos József 
dr. főszolgabíró üdvözölte a vendége
ket é i meghatott hangú beszédet mon
dott a kél nyugati város összetartozá
sáról. Azután, mint a szentgotthárdi 
dalárda elnöke, búcsút mondot egye
sületetek.

Luka Ferenc karnagy válaszolt Ola
jos dr. szavaira és megígérte, hogy 
megtartja Szénig tthárd emlétezetébeu 
a szeretett főizolgabirót örökke. Hírt 
rer Nándor zátószavai után Bobár 
Erzsiké mondott el egy alkalmi költe
ményt, majd a Himnusz elénekléiével 
véget ért a záazlóátadási ünnepély.

Az ünnepély után a vendégek disz- 
ebéden vettek réazt, majd megtekintet
ték a város nevezetességeit. A külön
vonat a délutáni órákban indult v lm a  
Szentgotthárdra. Az állomáson még* 
egysser felcsendült a dalárda éneke, 
amely a .Vendvidéki induló ival bú
csúzott el a szép számai megjelent 
muraszombatiaktól.

A vöröskeresztet munka nyomán — 
mint lapunk más helyén megírtuk —
de trá i módon Is, egyre nagyobb 
számban adnak magukról hírt a vend
vidékről szármaió hadifoglyok, akik
mint jugoszláv katonák estek hadifog
ságba. A hazaérkezett lapok arró! 
tesznek tanúságot, hogy azok,

akik e d d i g  m é g  n em  érkeztek haza,  
é l e tb en  vannak é s  különböző mun
katáborokban do lgoznak  
A katonai pararancsnokság mindent 

r 111övet ezeknek a had foglyoknak a 
subádon bocaátász érdedében Nem 
csak a vöröskereszt utján dolgoznak 
a mogyorók fogoly vend testvéreik 
érdekében, hattera minden lehető más 
tró ion ís.

A had i f o g l y ok  hozzátartozói t ehát  
nyu god tak  l eh e tn ek :  

apjuk, férjük, gyermekük él, és szaba- 
dor.bocsátása csak idő kérdése! Ed
dig is

m eg t ö r t é n t  m inden  Intézkedés 
m agyu réizrő! a vendvidékről szár
mazó h íd  f oglyok szabidonbocsá’ásá*
n?k érdedében. É-tesü’é'ünk szerint a

A Vendvidéki M igyar Közművelő 
dést Egyesület, mint az! a Muraszom
bat és Vidéke Jrgu'óbbi számában 
megírtuk, nv gyar nyelvi lant »lyamot 
rendez. A tant /íy tie >k iránt szokatla
nul n< gy érdeklődés ny Bénult meg, 
néhány nap alatt kőzet háromszázan 
jelentkeztek az egyesület t tkárságánál, 
de még mindig akadnak uj jelentkezők.

A szokatlanul nagyszámú jelentke
zések nehéz helyzet elé á lltották az 
egyesület vezetőit, akik

nem akartak  egy jelentkezőt sem 
v isszautas.tan i,

még akkor sem, ha sem ő sem pe
dig legközelebbi hozzátartozó nem 
tagjai a Vendvidéki Magyar Közmű
velődés* Egyciületnek. Any?gl vonat
kozásban is problémák merültek fel, 
tekintette! arrr, h^gy a

I.
1. Az ö.ihodos—Kerkaszabadhegy 

közti vonaltészröl utazók az örihodos- 
ról 6 óra 19 perckor induló külön vo
nattal utaznak és Muraszombatra 7 
óra 44 perckor érkeznek. Erre z vo
natra Felsőlendva-Matyásdombtól Mu
raszombatig felszilnl nem szabad.

2. Felsöleadva—Mátyásdomb, Musz- 
aya—Vasiak és Battyándról utazók a 
Felaőlendváról 7 óra 46 perckor indu
ló és Muraszombatra 8 óra 20 perckor 
érkező Ulöavoaattal utaznak.

magyar kormány Is kösbeojár az lile* 
tékes külföldi hatóságoknál az említett 
foglyok szabadlábra helyezéséért.

A foglyok szabadonbocsátdsdnak sür
getése a  járási katonai parancsnok
ságon éppen ezért céltalan.
A parancsokság amugyls megtesz 

mindent, ami módjában áll. A világ 
minden égtája felé szétszórt vendvidéki 
hadifoglyok hazatérésének késése nem 
a katonai parancsnokság, vagy más 
magyar hatórágos közönyén múlik, 
mert a foglyok szabadlábra helyezése 
más államok kormányának a bele
egyezésétől is függ.

A hazaiért hadifoglyok száma pedig 
egyébként is egyre növekszik.

Azok a családok se essenek azon
ban kétségbe a késés miatt, akiknek 
családfenntartóluk került fogságba, 
hanem várjanak türelemmel, mert 
gondoskodás történik róluk ts.
A járási katonai parancsnokiig 

ugyanis segély kiutalását kérte tészikre 
és minden remény meg van arra, hogy 
ebben az ügyben a kedvező rendel
kezői hamarosan meg is jön.

résztvevők óriási számn miatt n 
tanfolyamok sok pénzbe ke
rülnek,

az egyesület viszont ingyenes oktatást 
tervezett. Végül is a közé »úthoz kellett 
folyamodni az egyesületnek: aki teheti, 
az fizet havonta 5 pengő részvételi 
dijat, aki szegény, az kevesebbet fizet, 
de teljesen díjtalanul is tanulhat.

A V.M.K.E. méltán lehet erre büsz
ke. mert a Magyarországhoz visszatért 
nemzetiségi területeken ilyen feltételek 
é i ilyen nagyszámú jelentkező mellett 
sehol sem siserűlt magyar nyelvi ok
tatást társadalmi egyesületnek meg
szervezni.

A magyarul tanulókat 9 elő odó ok
tatja. minden csoportnak van minden 
nap órája estefelé. Az egyes csoportok 
szerdán, illetve csütörtökön kezdték 
meg a munkát.

a Muraszombatról 18 órakor induló 
külön vonattal tér haza. Ez a vonat 
Battyánd, Musznya--Vasiak és Felső- 
lendva—Mátyásdombon nem áll meg, 
tehát ezekre az állomásokra ezzel n 
vonattal utazni nem lehet.

2. Battyánd, Musznya—Vasiak éa 
Felsölendva—Mátyásdombra utazók n 
Muraszombatról 19 órakor induló kB* 
lön vonattal térnek haza.

Örihodoatól kezdődőié« Muraszom
batig 33 •/#*<>• gócpont! kedveimén*

II. nyel lehet utazni. Mindenki nyngod-
V i s s z a u t a z á s  tan Indulyon, htiy mindenki számára

1. Kerkaszabadhegy és órihodos biztosítva van. Tolongástól kaU 
közti vonalrészre visssutazó közönség félni.

A szentgotthárdi ipartestület zászlót adomá
nyozott a muraszombati iparosoknak

Külön vonattal érnezteK a z á sz ló á tad á sra  a  szentgo tthárd iak

Megkezdődtek a Vendvidéki Magyar Közművelődési 
Egyesület magyar nyelvi tanfolyamai

K ö zöl 300 hallgatót 9 e lő a d ó  oktat

üunius hó Zü-én Muraszombaton tartnmdő ünnepségre 
utazók elszhllitisa
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f DOOODKf PO SZVEJTI I
1 < imi» .       ■    ■    —— •*

sze je Kiusho raszha bojna

H Í R E K

f  mfdrtb vgojdno n e  )e zfcsnolo 
W, M'fe t  ta t*«** niwagt eumpteko- 
ga réds pwls feM skledi priti moglo: 
samski ország Je z sorskim sztopá 
Jóm odgővdro as oodlálno pollticsno 
dilo Stovjetszke Jhtstf|e- Neobládana 
nemška vojreka n e  fs pá naprtili«, 
adj zleml • trojega triédnyega protfv- 
■Um aa turopstkom konlloenti, Szov- 
Jetszko Ruszijo I ná| pá zsgrOu mir.

Nyéoo obládarye Je gvüsoo, sli nyé- 
aa borba de um eta«. Zse n e  v du- 
zslal 2400 km bl|e t i velika bitka, v 
steroj 162 ruszki divizij sztojl proti 
Memcotn. MIHfOMl I milijoni sztojijo 
eden prrtti ovoml I n i szlrtjezero ma
sla Je pripréfieni na mosjénye.

Ml nemSkk eojszka Je v vszem v 
pmartcsi. V premócsf je v nvojem 
popolnom oroz«ji, v aavoji szkQseni i 
batrivni vojikaj, v prvom red« pa v 
aavdOsenom domoTDbnom dflbl Szvoje 
eejszke. Ete vojstke je ne| mogöcse 
oMidati, Iá vojazka nasskorl pretsené 
c Ettrope bolseviké, od steri bi tze 
poboztea ruszoszki národ »zam ifldl 
zse davno rad ré»o.

H naski-nnke bojne sto 
InSpiM H8Mlnjtcsi 
llászi prišli:
Hitler, nájvialsi zapovednik vojszke, 

|e nemškim aun&datn zapoved dao, 
Bij presztopijo nemško-runko granico. 
V Isztom caaszi szta presstőplle rusz- 
ke granlce (Odi romunszka i finszka 
vojačka.

kilo m e tro v szo
V priprátlenosztl sztojécse szovjet- 

szke oklöpne mocsí azo nemiki ero- 
plini popolnoma rasbtli i vdrli zse

i n  m w sM zsllM o

altra ayim je zse veike uszoehe pri- 
asscls I onájala obrambo uovjetszko- 
ga velikána, pišejo fmszki liseti.

Dopiaznlk ednoga fmszkoga lisita, 
gdé od otzlsbodjeeyi litvinsikcga 
národs pisa. právi, ka szo Rutai po- 
pűnoma pijáni v véfkom nerédi bézsali 
az Ksanazca I szo roed pofjöv na

Hitlsr Adolf j«, kak najvisisi zapo
vednik nemške vojszke naszledüvajó- 
cso zaprtved dao szvojlm vojákom:

Nemški vo jak i!  Z on ov  z sm et- 
nov i Udov duzsnosz tjov , s fera  
zdaj csóka na vasz, pa o rú z sje  
m ore sz p regóvo riii i z o roz sjem  
v rC)ki obrdn ite n ej szam o pri- 
sesz tn osz l N em esije, nego čile 
Europe. G oszpodni Bőg naj p o 
m ore nász v sz c v e to j b o rb i !

Zakaí ssa voiszkOje 
Namcsija T
Hiter je v szvojoj proklaroáciji od 

zrokov bojne prAti Ruiziji pravo, k a 
ste |e augusztusa 1939 let* zsmetno 
odlócso z» pogodbo z Ruszijov, ali 
méri je scséu sz'özsiti. Nemška vfáda 
je vsze vcsmila, naj sze drzsi one po
godbe.

Szovjctszka vláda pa jr nej vzéla 
részno té pogodbe. Naszkori sze |e 
zacsnolo zsldovszko - bolseviszticsno 
zahrbtno delo proti Nemcafji. 7.»volo 
vszlgdár véksi zahtév Rüsztje, sze je 
razmerje med Nemcsijov t Ruszijov 
vsze bole tzlabsalo.

Zrmsz sze je szovjetszka vlad* zve
zala z Anglijov i je 160 divizij pcsz- 
távtla na nemško gran'co.

S t lém je zsvérala h'tro dükorcsa- 
nye bojne na zapádl

Zavolo vszej tej zrokov je Nem- 
cs ija  odlocsitcv zavüpala na 
nem ške vojake i nemško orozsje, 
náj r i s i jo  Europo i szvit od 
bolsev izm a ,

napredovA II Nőmet 1
prve dni nad 100 kilometrov v Ruszi
jo. Rdécst szo vszepovazed pretrpeli 
veike zgfibtcske.
vszaksega sztnlall, v hizte pa szo 
bombe lücsali.

Nemci szo zavsAll 
BrasM .ltovszk
V prvi dne/aj szo zse zniesili 1200 

ruszki eroplánov.
Szlovéska |o sztAplla  
v bo|wo
Nyéna vojazka je presit -pila grani 

ce, náj bi sze prtdrúzsile nemskoj 
vojszki.

Színtiszta, keresztény altru ista in téze t a

G A Z D A K B I Z T O S Í T Ó  
s z ö v e T K e z e T e

Mindennemű biztosítást kartellen kívül  vá lla t. 

Fttrtpttaelfl: fL IS Z A R  KAROLY, mURASZOMDAT

É rettség i v iz sg á la to k  a  g im 
názium ban. A gimnázium VÜI. 
osztályát elvégző diákoknak nem 
teljesült nagy vágyuk: a magyar 
hatóságok nem ismerték el a ju- 
goszlávok által adott hadiérettsé
giket. Újra kellett érettségiznek a 
diákoknak. De csak örülhet ennek 
mindegyik: a jugoszlávok által 
kiadott értéktelen papirrongy he
lyet most olyan bizonyítvány lesz 
a kezükben, amit egész életükben 
nyugodtan és büszkén vehetnek 
elő mindenütt. Az érettségi vizs
gálatok hétfőn kezdődtek és szom
baton fejeződnek be. Az érettségi 
kormánybiztosa Mikola Sándor fő
igazgató, a vendvidék tudós szü
löttje és nagy barátja.

A m uraszom bati elem i isko lások  
tanévzáró  ün n ep élye . A muraszom
bati állami elemi répiskola tanúiul 
hétfőn délután, máshol alkalmas 
hely nem lé .én  — az evangélikus ele
mi iskola udvarán tanévzaró ünnepély- 
lye! fejeztét be az idei tanévet. Az 
évzáró ünnepélyen megjelentek Rad- 
ványi ezredes felesegével, Olajoz dr. 
fűszolgabiió, Hartuer polgármester, 
Rohsóezy tanügyi előadó Antauer tan- 
felügyelő és sozan mások Muraszom
bat vezetői közül. A gyerekszerepiök 
bámulatos eredményt mutattak fel : az 
alig két hónapos m agyar oktatás után 
minoanyian szép magyar verseket ez 
dalokat tudnak.

K eszthely i Ján o s , az  O rszágos 
Központi H ite lszövetkezet c é g v e 
zető je  a járásunkban működő hitel
szövetkezetek ügvkezeléiének felülvizs
gálata céljából néhány napig városunk
ban tartózkodott.

M atura v gim názium i D akom 
sze nej szpunila zsela. Vogrszka ob- 
iász* rájrore nej priznala od jugosz 
lavov vödaoo bojnszko-maluro, nego 
szo mogli vszi maturo delati To je 
bilo potrebno, ár szo naši diácke zdaj 
d bili pravo szpriesevalo, ne| pa sza
mo papir, steri v driigi dtzsávaj ne 
vi l a Matura sze je v pondelek zaes 
nola i v szoboto koncsá. Vodijo jo 
nas róják, kak miniszterszki cdpcsz- 
lanec, goszpod Mikola Sándor, fő
igazgató

Z aklücsn i ouszvétek na szobotskoj
osznovnoj sóh. V szobotskoj osznov- 
noj zch szo zaklücsili vcsenyé v szo
boto zadveciera. At je drűgoga me
sita  Bt bil i, sze je zaklücsni sz.etek 
vršo na dvorisesi evang sole. Na tóm 
rgzámrm szo bi l i :  Radványi ezredes 
z szvojov goszpóv, drl Olajos főszol- 
gablróv, Hartner polgármester, Rchsó- 
a y  prozzvelni referent. Antauer nad
zornik i vnogl zmed szcbocski vodi- 
telov. Orca szo jáko lepi napredek 
pokázali. Po komaj dvámeszecsnom 
vcsenyej szo deca lepe verse I peszmi 
predvájsli pohvále vrédno.

A b a t t y á n f a l v l  önkéntes tűzoltó 
egyesület jultus 6 An, vasárnap tánc- 
mulatságot rendez d u 2 órai kezdet
tel Rajner János vendéglődben

li| ) sltml atnpil 
i  Ifpkitai i  rqlsaipot

A Muraszombati járásban vendégsze- 
reptézre érkező regőscsoport szomba
ton este, a muraszombati sárost mo
ziban kezde meg előadássorozatát. A 
városi mozi zsúfolásig tellett erre az 
alkalomra, megjelentek Muraszombat 
összes társadalmi vezető . Radványi 
József ezredes, járási katonai parancs
nokkal és feleiégével, Hartner Nándor 
polgármesterrel és feleségével. Olajos 
József dr. főszolgabíróval az élüköa.

A regőscsoport tartalmas és jó mű
sora igen meleg sikert aratott.

Vasárnap este Battyándon, az evan
gélikus templom előtti téren szerepel
lek a regősök. Úgyszólván a t egész 
közreg és a környező községek lakói 
is igen nagy számban hallgatták v é 
gig eiőcdátukat.

Hélíőn Vashidegfculra látogattak el. 
itt műsorukat a község lakossága is 
segített kibővíteni: a fiatalság vend 
dalokat, a tüzoltózenekar pedig ma
gyar indulókat játszott.

Kedden este Felrftlendván, szerdán 
ped g Szarvasiakon fo ytatódott a re- 
góiők sikersorozata.

A iáiáa n éie  mindenhol ötömmel 
fogadja és ha ás szeretettet veszi kö
rül a vi'éz Csermely István főhadnagy 
vezetésével érkező 4 művészből állé. 
regőtcscpoitot.

V A R T  A
autó rádi 
mulatói

akku

ról tés, javítás, csere'

NEIHECZ1 - Muraszombat

í r ó g é p e t IS
isu-tfll M criaci Kaby-t. M0 l'.-tö l (.oatlnentai-t 
tu«ok azallltani. C iril «■ ailaa b e t« !  ( r ó x ^ e t  nagy 
urbaa heaxaniton. K.iktaroa van minden márkája 
írógép. Continental, Olym pla, Erika. Remotor. Kap 
pel. Iiro m i, Hermee, H ilda . l>r*nta. Marcedea 
rrium ph ntb. Saamoló ea anknz«roeltogepek nindea 
rendazerbea raktáron Kedvezd tize teái feltételek 
(12 bari réazlet M irtéerr la) írógép k a rb a n ta rt!! 
O ile t azerzöket nagy kereaeti I ehetőséggel tetteinek

KISS ELEK - irtomíiisiiti - Gyula

Kisebb és nagyobb 
földbirtokok
és igen szép erdők jutányos ároa 
etadok,megbízva S7AB() SÁNDOR, 

KORMFND, KASZINÓ

K ö s x ö n e t n y i l v á n i t á s
Mindazoimsk. »kik forrón » e re 

tett édesanyánk,

ízű . Bedatfk Viuceaé
temetésen resztvettek, » sírra virágot 
és koszorút küldtek, eztrton mon
dunk hálás köszönését.

Beduyák Lajos 
éti Bél*.

P á l C S I C S  Ferenc na9Tkantzsai tonaltestogyár - Nagykanizsa

íá!££l Kagytazslioa, Főút 7. - Telefon: $33.

VáUalja mindennemű férfi és nőirithak festését és tisztítását valamint fonal és vtqaruk
festését és kikéotilesét.

6 ? á r ;  Nagykanizsa, Magyar utca tt. - Telefon 43

1941 junius 27. muraszombat és Vidéke 7 oldal

T  A  n  (- a
Kiss Mifiúly ír ja  :

Álom  es valóság’ . . .
Fs a lelkem elborong messzire, 
Az álmok varosát eléri, 
lesú jt a való : villámcsapás 
Ezeket senki el nem éri . . .“

Egy szobába leplünk Mindketten
egyszerre nyitottunk be és egyszerre zár 
tűk be magunk mögött az ajtót . . . 
Nama csönd volt . . A rideg lalak 
ijesztően meredtek félénk, mintha azt 
kőrdeztek volna, vájjon mi keresni való
tok van itten 'J . . . Miért nem mentek 
békés otthonotokba, ahol szeretet vesz kö
rül bernieteket ? . . .

Mi nem válaszoltunk . . . Miért is 
válaszoltunk volna ezekre a néma kérdé
sekre, amikor megértettük egymást . . .

|<> nekünk itt is . . . Most is taradtak 
vagyunk, s pihenni szeretnénk nálatok. 
Nem sokáig, csak rövid időre jöttünk, pár 
nap az egész és tovább állunk, . . .  s ti, 
a rideg négy fal, Így fogadtok beinttin 
kel ' . . Némán ijesztő árnyakat vettek 
félénk . . Pedig: higyjétek el, nem 
érdemeljük ezt tőletek, mert sebeket gyó
gyítani jöttünk közétek . .

Kettőn vagyunk. .  Mindössze csak 
kelten . a s o r s ,  amely uralkodik az 
egész világon, s én a hitvány szolgája, 
aki hűséges, megértő nőtársa vagyok . .

Ezt erezte első pillanatban az író, a 
ui.sicr, akinek nevet jól ismerték az egész 
vd.igon cs elfoglalta újabb lakosztályát, 
u’teiv távol esett varosoktól es iáinktól, 
bi kés iiegv tövében, ahol fenyők, akácok 
és platánok váltakoztak egymással.

A táj kihalt, emberek ritkán keresték 
tel ezt a vidékét, csak itt fitt tinit fel egy 
szarvas, vagv őzike csoport a látóhatáron.

A távoli völgy öléit országút vezetett, 
szentben hatalma? hegyóriás nyújtózott 
végig. Az országúton elvétve athalado 
járművek úgy tűntek fel, mintha gyermeki 
játékszereink feküdtek volna előttünk . . . 
Itt og egy szekér, melkct utolér az autó 
nob ! es hogy eredménnyel harcolt a 
versen ven, nagy port verve, elfutott a ki
ni t léptekkel ballagó lovak, öszvérek 
mellett . .

Milyen szép Így távolból ügyelni 
t/ élet forgatagát, mikor az einberóriások 
is csak porszemként húzódnak meg a főid 
ölén, amikor mindenkit egyformának la
tnuk, mert egyformán vau joga minden 
embernek az életbe/

Szeretet, megbecsülés, béke es bol 
dogs.ig az élet problémája vetette pa
pírra ,1 mar dolgozd mester.

1 isszes haját liátrasiinitotta, homlo
kát 1 könyöklő balkezébe temette, előtte 
papír eküdt, jobbjában tollat vezetett és 
íz előtte tekvő fehér mezőre sűrű sorok 
bán szántotta a megszámlálhatatlan betii- 
bara/dákai . . .

Némáit beszélt, de hangja túlszár
nyalt az óceánon, rövid időre betöltötte 
az egész világűrt, amit csak azok nem 
vettek észre, akik konokul visszavonulva 
elzárkóztak a külvilágtól és nem akartak 
tudomást szerezni semmiről, anti az élet
ben körülvette őket . . .

Egyedül, de mellette volt az egész 
világ . . . Eelesége nem volt, mert nem 
akarták megérteni iiatal szivének rajon 
gását, forrongását, ami betölti az alkotók 
érzelmi világát . . . Pedig egész életén 
keresztül szeretetre s megértésre vágya
kozott . . . Mindent nyújtott néki a vég
zet, csak ezt az egyet vezette távol egész 
életén tőle, de leghűségesebb társához, 
a toll es papírhoz folyamodva mindég 
vigasztalást talált . .

Most is igy volt . . . Irt . . . Dol
gozott . . . Előtte voltak a vérző settek, 
melyeket csak ö tudott gyógyítani. S mi
kor pár órára pihenőre hajtotta fejét, be
hunyt szemmel ébren álmodozott . . .

Nem hagyták aludni gondolatai, pedig 
jólesett volna kissé elmenekülni ettől a 
kegyetlen seregtől, amelyek egész életén 
át követői lettek, hogy arra az időre tel
jesen elűzzék az emberek köréből, antig 
mindazt ie nem irta, anii mondani valója 
van az embereknek és papíron keresztül 
az egész világnak.

Sokszor jár az. álmok városába, s vele 
együtt álmodozik az egész világ, szere
lemről, boldogságról, megértésről és bol
dogulásról . . . Igy van ez már azóta, 
amióta a világ világ lett, amióta az Úristen 
ésszel áldotta meg az embert . . .  És mily 
felemelő együtt érezni az/okkal az írókkal, 
akiknek minden sora at van itatva szívük 
s lelkűk harmattengerével, akiknek müvei
ben, minden mondat gyöngykagylöként 
sziporkázik előttünk, amit talán az. egye
düllét néma óceánjából hozott napvilágra, 
hogy elénk fektetve megmutassa, örök 
ajándékképen szétosztva bizonyságot tegyen 
arról, hogy csak a szenvedés, a sikerte- 
lettseg, a gyötrelem a vágyakozással teli 
életben tudja kitittomitani a lelkeket o ly
annyira, hogy a földre teremtett emberek 
valóban szeressék és megbecsüljek egy
mást

S amikor az egyik napon alkony 
borult a tájékra és kéziratait rendezgette 
a mester, az ajtón keresztül egy idegen 
térti lepett a szobájába, karján egy áléit 
Iiatal női testet vonszolva . . .

Bocsánat bácsikám szólt az ide
gen de autóbaleset ért bennünket az 
utón es más megoldást nem tudtam ta
lálni . . .  Itt mégis biztonságban leszünk 
Önnél niég segítség érkezik . . .  kis sé
rülés . . . Elájult . . .  a feleségem . . .

les ék . . . válaszolt a mester 
I ektesse le a bordó bársonypamlagon, 

s rendelkezzenek lakosztályommal . . .  Éti 
már sajnos megöregedtem, segíteni nem 
sokat tudnék, mert gyöngék tagjaim, 
átadom a helyet önöknek, akik még fiata
lok, talán tudnak segíteni kellőképen a 
bekövetkezett bajon . . .

Amikor a fiatal asszony magához 
tért és szemét fölnyitolta, első pillanatban 
az asztalánál dolgozó öreg mestert vette 
észre, aki kéziratai rendezgetése közben 
nyájas tekintetét reámérte, s pár pillanat 
alatt végig futott gondolatában a múlt, 
amikor még ő is fiatal volt, ami már 
régeit el van temetve az emlékek hatalmas 
óceánjába, s most talált egy pillanatra a 
háborgó tenger melyéről egy sötét hullám 
napfényre hozta régi emlékeit, megjelent 
előtte egy pillanatra, könnyet csalt ki két 
szeméből, . . . elfordult, letörölte, hogy 
eszre ne vegyék váratlanul érkezett ven
dégei és megszólalt . . .

Jobban érzi magát gyermekem ?
Igeit. I langzott az elcsukló

válasz
— Pihenjen csak. Itt nem zavarja senki 
es tovább rendezgette kéziratait 

Gondolata visszaszáll a múltba, tán 
maga sem tudta, hogy milyen távol került 
asztalától, amin ugyan tervbe vett munká
ját tovább folytatta elmélyedve addig, 
amíg a mellette álló gyengéd női hang 
azt félbe nem szakította . . .

Kéziratok V . . . Regény ? . . . 
érdeklődött lelkesedéssel óh Istenem ! 
Hát ez a kedvenc íróm munkája ! . . . 
Ott ismeri ? . . . kiáltott fel lelkese
déssel a fiatal, gyönyörű, szőke asszony 
és tovább folytatta a kérdések pergőtüzét. 
— Ugye Iiatal ! . . . M agas! . . . Csi
nos ! . . . Elegáns ! . . . Beszéljen már 
bácsikám az Isten áldja meg ! . . .

Pár pillanatra néma csend követ
kezett, feldúlta a mester lelkivilágát az 
idegen jövevény, ki látatlanban ismeretlen 
rajongója volt . . .  Az ég meghasadt, 
villám cikkázott egész a hegy tövéig, ahol 
egy fába megakadva szakított magának 
utat a föld ölébe, és zokogó menydórgés 
rázta meg az ablakot . . . Hiába, a ter
mészet baráti jobbot nyújtott felém, már 
nem vagyok egyedül, s nyugodtan mond
hatom ezt, amit még senkinek sem mon
dottam . . .

— Úgy van, ahogy azt elképzeli gyer
mekem . . . Fiatal, . . . magas, . . . 
csinos, . . . elegáns . . .  — és nehéz 
könnycsepp jelent meg az öreg mester 
szemeben, ami az álmot elválasztotta a 
sivár valóságtól. —

1 TOLDI
Versusko pripovedávanye / Szprávleno po 
Arany Janos-i / Na Vend jezik obrnyeno po 

Ka r d o s  János-i

Tri célé dm' sze je etak trápo, mantrao, 
trétji dén je berek kre nyega zasösnyao; 
„vük je", tak stima on: ni rame negene 
vidőcs, ká szí  I i brat zs-nyim nevredno dene. 
Pa je Bence, z-dávnye tak verno drzsincse, 
koga mati posle, da ga gori isese, 
ki nyega z-velkim joesom z.dá obi né, 
i po tnalom csaszi k-uyemi etak eresé:

„Jaj! jém tvojojo dtiso, da szett terád nnisao 
trétji déli je /se, ká szem te povszéd iszao, 
kak iglö szem grozen té berek prebrodo, 
né szent uiti miszlo, ká bi te vecs vido. 
Kak sze más ntoj szltiga ? né szi ittro od 

gládi ?
né te je pojéla divjácsina v dragi ? 
tó ntás mojo turbó, vzemi jo, ttá, i jé j ; 
pecsénye, béli kralt i kulacs nájdes v-nyé.“

Na eto szi Bence öcsi od prgiscse, 
prgiscso pa sztáré dolanie obrise, 
na /emlő poklekne, turbó z-szébe szleesé, 
i vszc, ka vu nyé má, zrédom vöpoberé. 
Szto je tiidi présztro li tak vu nágloszti, 
prázno turbó i nyé pokrivalo kmeszti, 
krtih, kulacs, pecsénye na nyó vsze vő 

zdévao
naszlédnye pa k tömi dvé jaboki pridao.

Teda je naprévzéo szvoj bicsak lescsécsi, 
szvojemi málomi vérti ponüdécsi!
Toldi je pa béli krtih li hitro nacsno, 
ino zs-nyim pecsénye técsiio jeszti zacsno. 
I kak rád je glédao Bence veren szluga, 
ráj, kak da bi szám jo, gledécs vérta szvojga, 
kak da bi i on jo, tak dene z. lampami, 
i okó szc nyerni napuni z szkuzami.

Gda bi szi tak Miklós glád celó odríno, 
Bence je kulacsi sinvek kmeszti zvfno, 
kulacs je pa zevilo, krv sze zsnyegá vlejé 
i sztáromi szlugi rakó vesz oblejé.
On erdécse vino zdá vérti nakloni, 
nistero kaplo szám prvlc dolizgoni, 
i gelo pojbári táponűdi z désznov, 
lampe s/i z szrakiee krilom zbrise z-lčvov.

Vino sztarca zdá na dobro volo zvuzsgé, 
odvézse sze nyerni jezik, szrdcc odpré 
i zacstjc pripovészt pri Miklósa dedi, 
(Gyüncsár je bio pri nyent nigda vu 

Nagy fali).
Potom pa na ocso i mater obrné, 
Gyürgya nyega brata, i szamoga szebé, 
i íeltko bi zdá récs, kak szvét, tekla zs- 

nyega,
da ov etak nebi zácsao guesa szvojga.

„Da mi tezsko s/pádne tebé poszlűsati, 
liényaj zse, proszim te, taksa szpomínati, 
driigöcs na ognyiscsi kukorco Itiscsivsa, 
bi te szlű’o gűcsati do szódnyega dnéva. 
Kclkokrát szi gúcsao od bojov mojga öcsé, 
vszák vecsér szem do pönöcsi rád szlű- 

sao nyé,
i kak tezsko mi je biló té zaszpati! 
ni do zőrji szem né mogao zadremati.

To zdávnye je né vecs, dobra sega preisla 
z drugim perom píseo; moja szrecsa vuisla: 
vu vmorsztvo szem szpadno i szkítar po- 

sztano,
héj! sto zná, gda, kakda bőm zs-nyega 

vögazo?
Ali verjem v Bőgi, ki szirót nenihá, 
ár sze szám za ocso szirotic zvati dá ; 
lehko z krvjöv z szébe zeperém zla imé, 
stero mi je dober brat moj zválao na méí

Né szem záto rodjen, tő dobro obcsűtim, 
da éti, kak korát, med szműdjem naj

csücsim,
niti szem né sztvorjen za gyüncsára, ali 
da kak grnács plasztje noszim komikoli.
Li tó csákam escse, da sze zaomrácsi, 
i szvét z polá ide na sztan szvoj domácsi; 
teda szi na sinyek vzemem pót országa, 
ni szláp neprineszé vecs od méné glásza."

Bence sze je nadtém jáko szuzsio v dűhi, 
ká je nyegov mali vért stéo pobegnoti,
mücsao je eden csasz, potom britko jökao, 
medtém na bocskore z nojétom krízs pí-

szao.
Potom pregovori ino proszi lepő, 
naj Miklós na nyega zdá csemeren nebó: 
on, pré, za norio drzsi vsze delo tó, 
ká szi lak preci na pobég vrzse glavö.

„Vis, dober vértek moj, Gyűri de naszkori 
po tré stiraj dnévi pá vu Budavári; 
té, ka je zgojeno, zábleno má bidti, 
i ti bős máli kral vu céloj drzséli.
Kak bi osztavo ti nász, vemo drzsino, 
stero vszáko te je kak déte lűbilo? 
kak bi nihao tvojga Bimbó i Lombáre, • 
sterima na szedem szenyáj nega pára?

Kak bi nihao telko razvcszeljávanya ? 
v mlini po dvé zsaklóv nosnye, zdigá- 

vanya ?
nílinszki kamen sto bi na ramo potégno, 
tak, da bi sze i szam mlinszki deties 

lékno ?
Neidi, dragi szluga moj, ja j! neidi dalecs, 
ar célo Nagyfalu vu britki plaes vrzses: 
ah ! nevrzsi na spot Toldiove hizse, 
ncsztmi v ráni grob tvoje rodjenfce."

Tak sze je niolo on; ov pa zamalo vzéo, 
ino glavo sztepao, gde je ká né rad meo; 
ali gda je mater nyegvo imenűvao, 
na szrdce pojba je tezski kamen zgnücao. 
Dugó neodgovorí na nyegve recsí, 
li britko gléda na trsztje ino mucsi, 
i tak dugó gléda na sósnyajöcso trszt, 
dokecs z vrélov szkuzov neperé öcsi prsz.

Ino kak da bi szi li znoj briszao z lica, 
nezvánoga gosztá szi k prgíscsi zgnűca: 
szkuza pa po málom prszti na tla cürí, 
on szam pa k Benceti zdá etak govori: 
„Pové, dober Bencé, mojoj rodjenici; 
v placs sze je szkrio moj szun zdá nébe líci, 
en csasz me ned’ vidla, ni csűla od méné, 
pokopan de moj glisz, kak mrtveca zémle,

A’ záto nemerjém, li vu táksoj dobi, 
kak gda je globoko szkriti cslovek v grobi, 
i esi je na gvüsen hip pá sztano zs-nyega, 
doszta csüde szc dá csüti od zsivoga.
I od mé de csűla, da, gda glász k nyé 

pride,
escse i cecátje déte sztráh obide; 
te zleti materé dűsa od radoazti, 
li szrdce ji naj ne pöcsi vu nágloszti."

Tó je szposzlao Miklós. Teda veren szluga 
prazen kulacs v turbó potiszne zdá nyega, 
pa szi lepő zbrise szvoj bicsak lescsécsí, 
capo szlaninszko szi vkűpezagmécsi. 
Potom szi pa turbó na ’dno plecse vrzse, 
szlobód vzeme i nemüdi sze tam duzse; 
só bi, pa nebi só; nazágledécs zdehne, 
naszlédnye med trsztjem nepohodnim lehne.

(Dale.)

Megérkeztek az uj 1. 5 V, telepes

N é p r á d i ó k  ■
felszerelve 135.— P.

Telepes szuperek • villanygépek - 
alkalmi vételek

Hem ecz János
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Ounftntul legjobb labdarúgócsapata

> oldal_____________ .____________________

ssarapal vasárnap
Péter-Pál napján délután ünnepi 

sporteteméoyben lesz része a mura
szombati járás közönségének. A szom
bathelyi Haladás látogat el hozzáak, 
hogy a Murával barátságos mérkőzést 
játszék.

A Haladás a legmagasabb magyar 
osztályban, a Nemzeti Bajnokság első 
osztályában szerepelt az idei bajnoki 
évben.

Játékkulturája, tudása, tempóbirása
a legjobb egész Dunántúlon, 

hiszen egyedül ez a szombathelyi csa
patszerepelt a Dunántúlról a Nemzeti 
Bajnokságban.

Mióta Muraszombatban sportpálya 
áll, Ilyen csapat nem játszott itt. Ezért 
avatja a Haladás vasárnapi vendégjá
téka a

muraszombati járás nagy nemzeti
ünnepét külön sportünneppé Is.

Mura SK -  K ö rm end 1 :1
A Mura vasárnap Körmendre láto

gatott el, ahol a helyi csapattal ba-

Muraszombatban
rátságos mérkőzést játszott. A mérkő 
zés egyenlő erők küzdelmét hozta, a 
hazai csapat megérdemelten érte el a 
döntetlen eredményt ellenfele ottho
nában.

Elmarad a Mura—Szentgotthárd 
mérkőzés Péter Pálkor. Tudvalevő
leg Péter Pálra a Szenigotihardnak 
kellett volna vendégszerepelni Mura
szombatban, hogy a muraszombati 
fiuk látogatását v isszaad ja. A Mura 
vezetősége amikor a mérkőzést tervbe
vette, még abban a tudatban volt, 
hogy ju lius 6 án tartjuk meg felsza
badulási ünnepélyünket. A felszaba
dulási ünnepély eredeti határnapjának 
v is sz a á llt tá «  azonban arra késztette a 
Mura vezetőségét, hogy a Szrntgott- 
hárd meccset lemondja. Időközben 
ajánlkozott * í l s l sdás  és tekintettel 
hogy a szom bathelyi c s íp a t vendég
játéka sportszempontfcól is ünnep! 
tartalm úra teszi Péter Pál napját, z 
Mura vezetősége * Ita ladas vendégja 
tekra való felajánlkozását elfogadta.

B e n k o  J ó z s e f
>

h ú s á r u  é s  k o n z e  r v  y  y  a  r

M U R A S Z O M B A T

i Telefon: H és 80 • Sürgőn : B e n k ó . M i i  ut- 
szom bat • Postatakarékpcn/tári cseksz. 74009

_____________________ Hivatalok. í r ó g é p -

t u l a j d o n o s o k  f i g y e l m é b e .

S
Írógép átalakítások akármilyen . . > t 
mányit és akarmilvcn masalakban 
rögtön keresztül viheti k It« .gépek, 
varrógépek, kerékpárok, motorkerék
párok, gyermekkocsik es r á d i ó k  
nagy választékban mindig raktáron.

( i v é n  E r n ő « l i l l c l
Felelőn 38.

R  A P I D 
I N D I Á N

J* Négy középiskolával rendelkező, magya-

C-
rul és szlovénul beszélő

T R 1 U M P F r* t anoncot
U  R A N 1 A felvennék. Kelemen Rezső, Nagykanizsa
p  \ NMER >. -z:s: ^ Deák tér 9.

RAMII LEK
A D 1 E K 'u ^ Eladó
L O Iv' D különféle bútor, pianino, írógép és irodai
A N K I  K' butorrok Muraszombatban, Rákóczi ut 2.
J I  N 1 <) K 
O 1' L 1

%
O d á  s z e

S  I 1 M A G kerčkp;írok ° ráznovrsztno pohištvo, pianino, poiiistvo
rádió , írógép  és varó gép  ke za pisz.írno, piszálni mašiti itt!, v Mura-
reskedése - M u r a s z o m b a t. szombati. Rákóczi ut 2.

Ma B udapesten  jó l és o tthon iasan  
ak ar ja  érezn i m agát, k e r e s s  e \ e 1

A N D R E I C S  K Á R O L Y
vendég lő jét

B U D A P E S T .  Vi l i .  Kerepesi ut 5.
Keleti p. u. érkezési ol dal l a l  szem ben.

a . VENDEK TALÁLKOZÓ HELYE 
Jó m agyar  konyha, f i nom tájborok.

j
I
t
l

M u r a s z o m b a t i  és V i d é k e  
H i t e l s z o u e t k s z e t
■il ■

o r v ! e : Kmecsfca p cszoíiSnica

I Minden bankszerü üzlet legelőnyösebb
lebonyolítására f e l a j á n l j a  szolgálatait.

& muravidék legerősebb 
hitelszövetkezete

E ladás  nagyban 
és k i c s i n y b e n

C sem ege, fűszer, é le lm iszer és te r 
m ényáruk , h áztartási c ikkek  le rakata .

Óriási választék cuHoriioárukbün
Postai  s iá l i i lá s  utá nv é tte l.

P o l l á k  »  F ü r s t
n js x k a  i he lonljálna bauta

Odaja na velko i na málo
R azlicsne /öcsimbe, zsiv lenszke 
po trebsesine, s z e m é n  e itd.

Veliko sznlodiscsE szladharije.
Posila s postnim povsétjem .

S z o m b a t h e l y
Főtér
TEI FLON 137.

1

Battyándi >ztég!agyái
Battyántí (Vas m.

M indennem ű té g la g y á r i készítm ények  nagy raktára.

Nyomatott Vendvidéki könyvnyomdában. Muraszombat. Felelős kiadó és szerkesztő mint a Vendvidék:' Magyar Közművelődési Egyesület elnöke, Hartner Nándor.

Laptulajdonos : a Vendvideki Magyar Közm űvelődési Egyesület.

ELŐFIZETÉSI ÁRAK :
Negyedévre 120 P, félévre 220  I’ . egész évre 4 P. 

HIRDETÉSI ÁRAK
1 hasáb szélességben mm. sorúként 10 fillér.

—
Főszerkesztő:

H A R T N E R  N Á N D O R  _ _  
Szerkeszti:

■íj. S / Á S 7 E K N Ö

MFOJEI.ENIK MINDEN PÉNTEKEN.
^  Szerkesztőség és kiadóhivatal: Muraszombat, 

Horthy Miklós ut 24 szám / Telefónszám 19. 
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„Dolgozunk, harcolunk és ha kall meghalunk azért, 
hogy örökké Nagymagyarorszégban élhessünk**

— tett fo gad a lm at H artner p o lgárm ester a  m uráninnenl vidék népe nevében a  m uraszom bati fe lszab ad u lás i ünnepélyen

Végig zuhogó esőben, de hatalmas, lelkes és kitartó 
tömeg előtt zajlott le az ünnepség 

„A magyar honvédség megvédelmez titeket"
m ondta  vi téz ba l á s f a l v i  K iss  L á sz ló  a ltá b o rn a g y , a  sz o m b a th e ly i h a d te s t  p a ran c sn o k a

V i t é z  S z ű c s  I s t v á n  f ő i s p á n :

•»Érezzétek magatokat itthonv mint századokon át ennek előtte”
Június 28-án, a felszabadulási ünnepély 

napját megelőző szombaton este egész 
nap trrtó (utlasztó meleg után vésztjósló, 
sötét felhők sűrűsödtek Muraszombat fe
lett. Aggódástól barázdált homlokkal kém
leltek az eget a felszabadulási ünnepély 
rendezői, mindüknek arcán ott égett a ki 
nem mondott kérdés: Vájjon nem fogja 
e váratlanul lezuhogő eső csökkenteni a 
nagy nap fényét?

Az előkészületek azért lázas iramban, 
megállaz nélkül folytak tovább. A járási 
katonai parancsnokság épülete előtt lassan 
kibontakoztak a liáromives diadalkapu 
megkapó tormái, a Szabadsag-téren piros- 
fehér-zöld sziliekkel testve emelkedett a 
hatalmas, háromrészes tribün, a tér köze
pén büszkén szökött az égnek a vasárnap 
felavatásra kerülő orszigzászlo karcsú ár
boca, az országzásZlö alapzaton kiformá- 
lodtak az egész ünnepély és az egész 
vendvidéki élet alapgondolatának betűi: 
..Hazádnak rendületlenül légy hive ö Ma
gyar!", a park füvén katonás rendben 
sorakoztak az egyes testületek, körközsé
gek egyesületek helyét mutató irányjelző 
táblák. Minden készült, vagy készen állott, 
hogy másnap egy Muraszombatban soha
sem látott, nagyszerű, lelkes örömünnep
nek szolgáljon színhelyül.

A város utcái ragyogtak a tisztaságtól, 
minden házon ott lengette az esti szellő 
a büszke háromszinü lobogót, a Kormány
zó t V arcképe tekintett ránk csaknem 
minden ablakból virágerdő közepén, zsú
foltak voltak az utcák az elfojtott izgalom
tól fénylő szemű emberektől. Igazi ün
nep előtti, nagy ünnep előtti hangulat. A 
főutcákon idegen arcok tűntek mindun
talan az ember szemébe, budapestiek, 
szombathelyiek és más magyar városok
ból érkezett vendégek figyelték az előké

születeket, Muraszombat népének lelkes 
hangulatát.

Közben azonban sűrűsödtek, egyre sű 
rűsödtek a vihartelnök . . .  I s fél 8 óra 
tájban lehullott az első kövér, máskor ál 
dást, most szomorúságot hozó esőcsepp. 
Néhány perc múlva hatalmas zápor csap
kodta Muraszombatot, sötét csikókat fest
ve a tribünök nemzeti színeire, bőrig áz
tatva a Szabadság téren rendületlenül 
dolgozó munkásokat.

Az ünnepély rendezősége azonban még 
egyre reménykedett. Talán csak futó zá
por. .. Talán megáll néhány óra múlva. . .  
Még jó is, hogy a port elveri . . . I tolnap 
reggelre már biztosan s/ep idő lesz . ..

Most azonban már beszélni kellett mé
gis az esőről, nem lehetett tovább ma
gunkba fojtani az aggodalmat. Hartner 
polgármester azonban nem habozott: „Ha 
cigánygyerekek esnek, akkor is megtartjuk 
az ünnepélyt" mondta ki az ítéletet.

Ha cigánygyerek nem is hullott egy se, 
nagy kövér esőcsepp annál több . . . Az 
ég is mind vigasztalanabb képpel borult 
felettünk. A fekete viharfelhők lassan 
sötétszürke szint öltöttek, mintha csak azt 
mondták volna közönyös színükkel: „Ne 
reménykedjetek, nem könyörülünk meg 
rajtatok."

A muraszombatiak azért nem csügged
tek. Nem törődtek a szemükbe csapódó és 
munkás kezükről leesorgó esővel: Benkó 
József gyáros és Mátray Károly főhadnagy 
irányítása mellett elvégezték az utolsó 
simításokat a Szabadság-tér ünnepi fel
osztásán, Szraka és Novak építőmesterek 
ellenőrzésével tovább építették a diszkaput. 
Hartner Nándor polgármester lakásán pe
dig mégegyszer összeült az ünnepély 
rendezőségének vezérkara Radványi Jó
zsef ezredes, járási katonai parancsnok,

Olajos József dr. főszolgabíró, Hartner 
Nándor polgármester, Pintér Miklós dr. 
Körjegyző, 1 Ipics Jözsef bankignzgató, ff).
Szász Ernő a V. M. K. E. ügyvezető 
titkára, hogy a hajnali órákig tartó ta
nácskozáson még egyszer megbeszéljék az 
ünnepély minden részletét. Munkájukban 
segítségükre siettek báró Bicdermann Imre 
százados, Hartner Géza műegyetemi 
hallgató és a Szombathelyről érkezett Vi- 
dos Árpád ny. főjegyző.

Szakadatlanul folyt a munka bent, a 
polgármester lakásán és kint, leplezett 
fény mellett, a kitartóan zuhogó esőben. 
Meg hajnali 4 tira tájban is, amikor a 
polgármesternél befejeződött a tanácsko
zás, egyre szakadt az eső. Csak 6 óra 
tájban következett egy kis szünet.

Hűvös, eső utáni hangulatit reggelen 
virradt Muraszombatra a város legnagyobb 
napja, a felszabadulás hivatalos öröm
ünnepe. De azért tele voltak az utcák, 
ünneplő ruhás emberek, zászlókkal, egye
sületet jelző táblákkal ellátott csoportok 
tódultak a Szabadság-tér felé.

A díszkapu elkészült, rohamsisakos 
disszázad sorakozott fel mellette, hogy a 
majd érkező hadtestparancsnok előtt tisz
telegjen. I fartner polgármester már reggel 
korán mégegyszer végig járt mindent, 
mindent maga ellenőrzött, 8 óra tájban 
pedig Radványi ezredes és Olajos fő
szolgabíró társaságában a diszkapuhoz 
ment, hogy az érkező előkelőségeket 
fogadja.

8 óra után néhány perccel jöttek az 
első vendégek autói a Lendva ut felöl. 
Először vitéz dr. Szűcs István főispán ér
kezett meg dr. Tulok József vármegyei 
aljegyző kíséretében, majd dr. Horváth 
Kálmán alispán kocsiját fogadták a

„Köszöntünk a felszabadulás ün
nepén"

felírás« dls/kflptrual. 8 óra 25 perckor a 
tervek szerinti pontossággal érkezett vitéz 
balásfalvi Kiss László altábornagy, had
testparancsnok kíséretével, majd Kapi Béla 
evangélikus püspök, Ostffy Lajos dr. or- 
szágmozgósitási kormánybiztos, Vértessy 
Vilmos miniszteri tanácsos, Máv üzlet
igazgató, Horváth István országgyűlési 
képviselő, Esső Sándor országgyűlési kép
viselő, Szombathelyi város küldöttsége: 
Horváth István és dr. Fekete István ta
nácsnokok, Kőszeg küldöttsége: dr. Gyön
gyös Endre városi főjegyző, helyettes pol
gármester vezetésével, dr. Brandt Sándor 
zalavármegyai alispán, Kiss Gyula Zsig- 
mond vármegyei árvaszéki elnök, Korpo* 
ttay Ede országgyűlési képviselő, stb. volt 
az érkezők sorrendje. Egymás után jöttek 
a vármegye főszolgabiráinak autói és 
számtalan más közéleti vezető férfiú és 
szombathelyi, körmendi, kőszegi, járásbeli 
vendégek gépkocsit. Háromnegyed 9 óra
kor érkezett meg Grősz József dr. megyés
püspök kíséretével.

A megyéspüspök és a többi vezető fér
fink meleg üdvözlése után Kapi Béla evan
gélikus püspök átment az evangélikus 
templomba, ahol az egyházi vezetők üd
vözölték, Grősz József megyéspüspök fje
dig gyalog ment a Horthy utón a kato
likus templomig ahol, újabb fogadtatás 
következett: itt az egyházközség nevében 
üdvözölte Grősz püspököt Hartner Nán
dor muraszombati polgármester.

9 órakor megkezdődtek az istentiszte
letek. A katolikus templomban Orősz püs
pök misézett és mondott szentbeszédet, 
az evangélikus templomban Kapi püspök 
tartott istentiszteletet Mindkét templom 
előtt tábori istentiszteletek voltak, amely«* 
két Winter György esperes, illetve az


